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Примечание 

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций 
состоят из прописных букв и цифр.  

Употребляемые обозначения и изложение материала в настоящем издании 
не означают выражения со стороны Секретариата Организации Объединенных 
Наций какого бы то ни было мнения относительно правового статуса той или 
иной страны, территории, города или района, или их властей, или относитель-
но делимитации их границ. 
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Глава I 
 

  Резолюции, принятые Конференцией 
 
 

1. На своем 6-м пленарном заседании 22 июня 2012 года Конференция Ор-
ганизации Объединенных Наций по устойчивому развитию приняла следую-
щие проекты резолюций (ход обсуждения см. в главах V, VI и VII настоящего 
доклада). 
 
 

  Резолюция I 
Итоговый документ: «Будущее, которого мы хотим» 
 
 

 Конференция Организации Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию, 

 состоявшаяся в Рио-де-Жанейро, Бразилия, 20–22 июня 2012 года, 

 1. принимает итоговый документ, озаглавленный «Будущее, которого 
мы хотим», который содержится в приложении к настоящей резолюции; 

 2. рекомендует Генеральной Ассамблее одобрить итоговый документ в 
том виде, в котором он был принят Конференцией. 
 
 

  Приложение 
 

  Будущее, которого мы хотим 
 
 

 I. Наше общее видение 
 

1. Мы, главы государств и правительств и высокопоставленные представи-
тели, собравшись в Рио-де-Жанейро, Бразилия, 20–22 июня 2012 года на встре-
чу при всестороннем участии гражданского общества, подтверждаем нашу 
приверженность курсу на устойчивое развитие и на обеспечение построения 
экономически, социально и экологически устойчивого будущего для нашей 
планеты и для нынешнего и будущих поколений. 

2. Искоренение нищеты является величайшей глобальной задачей современ-
ности и необходимой предпосылкой устойчивого развития. В этой связи мы за-
являем о нашей решимости в срочном порядке избавить человечество от нище-
ты и голода. 

3. Поэтому мы признаем необходимость дальнейшего продвижения идеи ус-
тойчивого развития на всех уровнях и интеграции его экономической, соци-
альной и экологической составляющих и учета их взаимосвязи для достижения 
цели устойчивого развития во всех его аспектах. 

4. Мы признаем, что искоренение нищеты, отказ от нерациональных и по-
ощрение рациональных моделей потребления и производства и охрана и ра-
циональное использование природных ресурсов как базы экономического и со-
циального развития являются главными задачами и важнейшими предпосыл-
ками устойчивого развития. Мы также подтверждаем необходимость обеспече-
ния устойчивого развития путем стимулирования поступательного, всеохватно-
го и справедливого экономического роста, создания более широких возможно-
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стей для всех, уменьшения неравенства, повышения базовых стандартов жиз-
ни, поощрения справедливого социального развития и интеграции и пропаган-
ды комплексных и устойчивых методов управления природными ресурсами и 
экосистемами, которые согласуются, в частности, с целями экономического, 
социального и человеческого развития и одновременно способствуют сохране-
нию экосистем, их регенерации и восстановлению и повышению их устойчи-
вости перед лицом новых и будущих вызовов. 

5. Мы подтверждаем нашу решимость приложить все усилия для ускорения 
достижения согласованных на международном уровне целей в области разви-
тия, в том числе сформулированных в Декларации тысячелетия, к 2015 году.  

6. Мы признаем, что центральное место в усилиях по обеспечению устойчи-
вого развития занимает забота о людях, и в этой связи мы выступаем за по-
строение мира на основе принципов справедливости, равноправия и инклю-
зивности и обязуемся совместно работать над обеспечением устойчивого и 
всеохватного экономического роста, социального развития и охраны окружаю-
щей среды, действуя тем самым в интересах всех. 

7. Мы вновь заявляем о том, что продолжаем руководствоваться целями и 
принципами Устава Организации Объединенных Наций и полностью соблю-
дать нормы международного права и его принципы. 

8. Мы также вновь заявляем о важности обеспечения свободы, мира и безо-
пасности, соблюдения всех прав человека, в том числе права на развитие и 
права на надлежащий уровень жизни, включая право на питание, принципов 
верховенства закона, гендерного равенства, расширения прав и возможностей 
женщин и демонстрации общей приверженности построению ориентированно-
го на развитие справедливого и демократического общества. 

9. Мы подтверждаем важное значение Всеобщей декларации прав челове-
ка1, а также других международных документов в области прав человека и ме-
ждународного права. Мы особо отмечаем обязанность всех государств в соот-
ветствии с Уставом соблюдать, защищать и поощрять права человека и основ-
ные свободы для всех без каких бы то ни было различий по признакам расы, 
цвета кожи, пола, языка или религии, политических или иных убеждений, на-
ционального или социального происхождения, имущественного положения, 
места рождения, инвалидности или другим признакам. 

10. Мы исходим из того, что демократия, благое управление и верховенство 
закона на национальном и международном уровнях, а также создание благо-
приятных условий имеют важнейшее значение для обеспечения устойчивого 
развития, в том числе поступательного и всеохватного экономического роста, 
социального развития, охраны окружающей среды и искоренения нищеты и го-
лода. Мы подтверждаем, что для достижения наших целей в области устойчи-
вого развития мы должны создать на всех уровнях эффективно действующие, 
транспарентные, подотчетные и демократические институты. 

11. Мы подтверждаем нашу приверженность активизации международного 
сотрудничества в целях устранения сохраняющихся препятствий на пути ус-
тойчивого развития для всех, в частности в развивающихся странах. В этой 
связи мы подтверждаем необходимость обеспечения экономической стабиль-

__________________ 

 1 Резолюция 217 А (III). 



 A/CONF.216/16
 

12-46166 3 
 

ности и поступательного экономического роста, поощрения социальной спра-
ведливости и охраны окружающей среды одновременно с активизацией работы 
по обеспечению гендерного равенства и расширению прав и возможностей 
женщин, а также по созданию равных возможностей для всех и обеспечению 
защиты, выживания и развития детей, чтобы они могли полностью реализовать 
свой потенциал, в том числе через образование. 

12. Мы преисполнены решимости предпринять срочные шаги для обеспече-
ния устойчивого развития. Поэтому мы подтверждаем нашу приверженность 
курсу на устойчивое развитие, оценку прогресса, достигнутого на сегодняшний 
день, и устранение сохраняющихся пробелов в осуществлении решений круп-
ных встреч на высшем уровне, посвященных устойчивому развитию, и заявля-
ем о своей готовности противостоять новым и возникающим вызовам. Мы за-
являем о своей решимости вплотную заняться тематикой Конференции Орга-
низации Объединенных Наций по устойчивому развитию, в том числе вопро-
сами «зеленой» экономики в контексте устойчивого развития и искоренения 
нищеты, а также создания институциональных рамок устойчивого развития. 

13. Мы признаем, что предоставление людям возможности влиять на собст-
венную жизнь и будущее, участвовать в принятии решений и выражать свое 
мнение имеет основополагающее значение для обеспечения устойчивого раз-
вития. Мы обращаем особое внимание на то, что устойчивое развитие требует 
конкретных и безотлагательных действий. Его можно обеспечить, только зару-
чившись широкой поддержкой народов, правительств, гражданского общества 
и частного сектора, совместно работающих над построением будущего, кото-
рого мы хотим для нынешнего и будущих поколений. 
 

 II. Подтверждение политической приверженности 
 

 А. Подтверждение Рио-де-Жанейрских принципов и предыдущих планов 
действий 
 

14. Мы ссылаемся на Декларацию Конференции Организации Объединенных 
Наций по проблемам окружающей человека среды, принятую в Стокгольме 
16 июня 1972 года2.  

15. Мы подтверждаем все принципы Рио-де-Жанейрской декларации по ок-
ружающей среде и развитию3, в том числе, в частности, принцип общей, но 
дифференцированной ответственности, закрепленный в принципе 7 этой дек-
ларации. 

16. Мы подтверждаем нашу приверженность осуществлению в полном объе-
ме Рио-де-Жанейрской декларации, Повестки дня на XXI век4, Программы 
действий по дальнейшему осуществлению Повестки дня на XXI век5, Плана 

__________________ 

 2 См. Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по проблемам окружающей 
человека среды, Стокгольм, 5–16 июня 1972 года (A/CONF.48/14/Rev.1), часть первая, 
глава I. 

 3 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 
развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые на 
Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 и 
исправление), резолюция 1, приложение I. 

 4 Там же, приложение II. 
 5 Резолюция S-19/2, приложение. 
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выполнения решений Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому 
развитию (Йоханнесбургского плана выполнения решений)6 и Йоханнесбург-
ской декларации по устойчивому развитию7, Программы действий по обеспе-
чению устойчивого развития малых островных развивающихся государств 
(Барбадосской программы действий)8 и Маврикийской стратегии по дальней-
шему осуществлению Программы действий по обеспечению устойчивого раз-
вития малых островных развивающихся государств9. Мы также подтверждаем 
нашу приверженность осуществлению в полном объеме Программы действий 
для наименее развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов (Стамбульской 
программы действий)10, Алматинской программы действий: удовлетворение 
особых потребностей развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, в но-
вых глобальных рамках для сотрудничества в области транзитных перевозок 
между не имеющими выхода к морю развивающимися странами и развиваю-
щимися странами транзита11, Политической декларации о потребностях Аф-
рики в области развития12 и документа «Новое партнерство в интересах разви-
тия Африки»13. Мы также ссылаемся на наши обязательства, получившие от-
ражение в итоговых документах всех крупных конференций и встреч на выс-
шем уровне Организации Объединенных Наций в экономической, социальной 
и экологической областях, в том числе в Декларации тысячелетия Организации 
Объединенных Наций14, итоговом документе Всемирного саммита 2005 года15, 
Монтеррейском консенсусе Международной конференции по финансированию 
развития16, Дохинской декларации о финансировании развития: итоговый до-
кумент Международной конференции по последующей деятельности в области 
финансирования развития для обзора хода осуществления Монтеррейского 
консенсуса17, итоговом документе пленарного заседания высокого уровня Ге-
неральной Ассамблеи, посвященного целям в области развития, сформулиро-

__________________ 

 6 Доклад Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию, Йоханнесбург, 
Южная Африка, 26 августа — 4 сентября 2002 года (издание Организации Объединенных 
Наций, в продаже под № R.03.II.A.1 и исправление), глава I, резолюция 2, приложение. 

 7 Там же, резолюция 1, приложение. 
 8 Доклад Глобальной конференции по устойчивому развитию малых островных 

развивающихся государств, Бриджтаун, Барбадос, 25 апреля — 6 мая 1994 года (издание 
Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.94.I.18 и исправление), глава I, 
резолюция 1, приложение II. 

 9 Доклад Международного совещания для обзора осуществления Программы действий по 
обеспечению устойчивого развития малых островных развивающихся государств, 
Порт-Луи, Маврикий, 10–14 января 2005 года (издание Организации Объединенных 
Наций, в продаже под № R.05.II.A.4 и исправление), глава I, резолюция 1, приложение II. 

 10 Доклад четвертой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее 
развитым странам, Стамбул, Турция, 9–13 мая 2011 года (A/CONF.219/7), глава II. 

 11 Доклад Международной конференции министров развивающихся стран, не имеющих 
выхода к морю, и развивающихся стран транзита и стран-доноров и представителей 
международных учреждений, занимающихся вопросами финансирования и развития, по 
вопросу о сотрудничестве в области транзитных перевозок, Алматы, Казахстан, 28 и 
29 августа 2003 года (A/CONF.202/3), приложение I. 

 12 См. резолюцию 63/1. 
 13 А/57/304, приложение. 
 14 См. резолюцию 55/2. 
 15 См. резолюцию 60/1. 
 16 Доклад Международной конференции по финансированию развития, Монтеррей, Мексика,  

18–22 марта 2002 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под 
№ R.02.II.A.7), глава I, резолюция 1, приложение. 

 17 Резолюция 63/239, приложение. 
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ванным в Декларации тысячелетия18, Программе действий Международной 
конференции по народонаселению и развитию19, основных направлениях дея-
тельности по дальнейшему осуществлению Программы действий Междуна-
родной конференции по народонаселению и развитию20 и Пекинской деклара-
ции21 и Платформе действий22. 

17. Мы признаем важное значение всех трех принятых в Рио-де-Жанейро 
конвенций для достижения целей в области устойчивого развития и в этой свя-
зи настоятельно призываем все стороны полностью выполнить свои обязатель-
ства по Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении 
климата23, Конвенции о биологическом разнообразии24 и Конвенции Органи-
зации Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием в тех странах, кото-
рые испытывают серьезную засуху и/или опустынивание, особенно в Афри-
ке25, руководствуясь их соответствующими принципами и положениями, а 
также предпринять эффективные и конкретные шаги и меры на всех уровнях и 
активизировать международное сотрудничество. 

18. Мы преисполнены решимости укрепить политическую волю и повысить 
уровень приверженности международного сообщества продвижению вперед 
повестки дня в области устойчивого развития на основе достижения согласо-
ванных на международном уровне целей в области развития, в том числе 
сформулированных в Декларации тысячелетия. Мы подтверждаем далее при-
верженность наших соответствующих стран ведущейся с 1992 года работе по 
реализации других согласованных на международном уровне целей в экономи-
ческой, социальной и экологической областях. Поэтому мы постановляем при-
нять конкретные меры, направленные на ускорение выполнения обязательств в 
сфере устойчивого развития. 
 

 В. Обеспечение дальнейшей интеграции, осуществления и согласованности: 
оценка достигнутого на сегодняшний день прогресса и сохраняющихся 
проблем с выполнением решений крупных встреч на высшем уровне по 
устойчивому развитию и рассмотрение новых и нарождающихся вызовов 
 

19. Мы признаем, что за двадцать лет, прошедших после проведения в 
1992 году Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей 
среде и развитию, достигнутый прогресс не везде одинаков, в том числе в та-
ких областях, как устойчивое развитие и искоренение нищеты. Мы подчерки-
ваем необходимость достижения прогресса в выполнении ранее взятых обяза-
тельств. Мы также признаем необходимость ускорения прогресса в устранении 
разрыва между развитыми и развивающимися странами в уровне развития и 

__________________ 

 18 См. резолюцию 65/1. 
 19 Доклад Международной конференции по народонаселению и развитию, Каир, 5–

13 сентября 1994 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под 
№ R.95.XIII.18), глава I, резолюция 1, приложение. 

 20 Резолюция S-21/2, приложение. 
 21 Доклад четвертой Всемирной конференции по положению женщин, Пекин, 4–15 сентября 

1995 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.96.IV.13), 
глава I, резолюция 1, приложение I. 

 22 Там же, приложение II. 
 23 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 
 24 Ibid., vol. 1760, No. 30619. 
 25 Ibid., vol. 1954, No. 33480. 



A/CONF.216/16  
 

6 12-46166 
 

создания и использования возможностей для достижения устойчивого развития 
через экономический рост и диверсификацию, социальное развитие и охрану 
окружающей среды. Поэтому мы обращаем особое внимание на сохраняю-
щуюся необходимость создания благоприятных условий на национальном и 
международном уровнях, а также на необходимость продолжения и активиза-
ции международного сотрудничества, в частности в сферах финансов, задол-
женности, торговли и передачи технологий на взаимно согласованных услови-
ях, а также в сферах инноваций и предпринимательства, наращивания потен-
циала, транспарентности и подотчетности. Мы выступаем в поддержку дивер-
сификации сторон и участников процесса устойчивого развития. В этой связи 
мы подтверждаем сохраняющуюся необходимость всестороннего и эффектив-
ного участия всех стран, в том числе развивающихся, в глобальном процессе 
принятия решений. 

20. Мы признаем, что с 1992 года прогресс, достигнутый на отдельных на-
правлениях, был незначительным и что в процессе интеграции указанных трех 
составляющих устойчивого развития пришлось столкнуться с трудностями, ко-
торые еще более обострились в результате финансового, экономического, про-
довольственного и энергетического кризисов, поставивших под угрозу дости-
жение всеми странами, особенно развивающимися, целей в области устойчиво-
го развития. В этой связи чрезвычайно важно, чтобы мы не свернули с избран-
ного пути и продолжали выполнять задачи, поставленные перед нами в итого-
вом документе Конференции Организации Объединенных Наций по окружаю-
щей среде и развитию. Мы также признаем, что одной из серьезнейших про-
блем, стоящих сейчас перед всеми странами, особенно перед развивающимися, 
является преодоление последствий многочисленных кризисов, которые сегодня 
ощущаются во всем мире. 

21. Нас глубоко беспокоит то, что каждый пятый человек на планете, а это 
более миллиарда людей, до сих пор живет в условиях крайней нищеты, а каж-
дый седьмой житель планеты — или 14 процентов — страдает от недоедания и 
что человечество никак не может справиться с повсеместными угрозами в об-
ласти здравоохранения, включая пандемии и эпидемии. В этой связи мы отме-
чаем продолжающееся обсуждение в Генеральной Ассамблее вопроса о безо-
пасности человека. Мы признаем, что поскольку к 2050 году численность на-
селения в мире, по оценкам, превысит 9 миллиардов человек, примерно две 
трети из которых будут жить в городах, нам необходимо активизировать наши 
усилия по достижению целей в области устойчивого развития и, в частности, 
по искоренению нищеты и голода и поддающихся профилактике болезней. 

22. У нас есть примеры прогресса, достигнутого в области устойчивого раз-
вития на региональном, национальном, субнациональном и местном уровнях. 
Мы отмечаем, что усилия по обеспечению устойчивого развития получают от-
ражение в региональных, национальных и субнациональных стратегиях и пла-
нах и что за время, прошедшее после принятия Повестки дня на XXI век, укре-
пилась приверженность правительств курсу на устойчивое развитие через соз-
дание нормативно-правовой базы и соответствующих институтов и разработку 
и реализацию международных, региональных и субнациональных соглашений 
и обязательств. 

23. Мы подтверждаем важность оказания развивающимся странам содейст-
вия в их усилиях по искоренению нищеты и поощрению расширения прав и 
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возможностей малоимущих и людей, оказавшихся в трудной жизненной ситуа-
ции, в том числе в усилиях, направленных на устранение барьеров на пути рас-
ширения возможностей, повышение производственного потенциала, устойчи-
вое развитие сельского хозяйства и обеспечение полной и производительной 
занятости и достойной работы для всех, которые дополнялись бы проведением 
эффективной социальной политики, в частности обеспечением минимального 
уровня социальной защиты, для достижения согласованных на международном 
уровне целей в области развития, в том числе сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия. 

24. Мы выражаем глубокую озабоченность по поводу сохраняющихся высо-
ких уровней безработицы и неполной занятости, особенно среди молодежи, и 
отмечаем необходимость разработки стратегий устойчивого развития для уп-
реждающего решения проблемы трудоустройства молодежи на всех уровнях. В 
этой связи мы признаем необходимость формулирования на основе результатов 
работы, проделанной Международной организацией труда, глобальной страте-
гии в отношении молодежи и занятости. 

25. Мы признаем, что изменение климата представляет собой неослабеваю-
щий кризис, который затрагивает всех нас, и выражаем обеспокоенность по 
поводу масштабов и серьезности негативных последствий изменения климата, 
которые не обошли стороной ни одну страну и которые подрывают усилия всех 
стран, в частности развивающихся, по обеспечению устойчивого развития и 
достижению целей в области развития, сформулированных в Декларации ты-
сячелетия, и угрожают безопасности и самому существованию стран. Поэтому 
мы обращаем особое внимание на то, что борьба с изменением климата требу-
ет принятия безотлагательных и энергичных мер в соответствии с принципами 
и положениями Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата. 

26. Мы настоятельно призываем государства воздерживаться от принятия и 
применения любых односторонних экономических, финансовых или торговых 
мер, которые противоречат нормам международного права и Уставу и препят-
ствуют полному достижению целей социально-экономического развития, осо-
бенно в развивающихся странах. 

27. Мы подтверждаем нашу решимость, получившую отражение в Йоханнес-
бургском плане выполнения решений, итоговом документе Всемирного самми-
та 2005 года и итоговом документе пленарного заседания Генеральной Ассамб-
леи высокого уровня 2010 года, посвященного целям в области развития, 
сформулированным в Декларации тысячелетия, и далее принимать эффектив-
ные меры и шаги в соответствии с нормами международного права для устра-
нения препятствий на пути к полному осуществлению своего права на самооп-
ределение народами, живущими в условиях колониальной и иностранной ок-
купации, которая продолжает отрицательно сказываться на их социально-
экономическом развитии, а также на состоянии их среды обитания, которая не-
совместима с принципами достоинства и ценности человеческой личности и с 
которой необходимо бороться до ее окончательной ликвидации. 

28. Мы вновь подтверждаем, что в соответствии с Уставом это заявление не 
должно толковаться как разрешающее или поощряющее любые действия, на-
правленные против территориальной целостности или политической незави-
симости любого государства. 
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29. Мы полны решимости и далее принимать в соответствии с нормами меж-
дународного права эффективные меры и шаги для устранения препятствий и 
преград, наращивания поддержки и удовлетворения особых потребностей на-
селения районов, подвергающихся воздействию комплексных чрезвычайных 
ситуаций гуманитарного характера, и районов, страдающих от терроризма. 

30. Мы признаем, что у многих людей, особенно малоимущих, источники 
средств к существованию, экономическое, социальное и физическое благопо-
лучие и культурное наследие напрямую зависят от состояния экосистем. По-
этому чрезвычайно важно создавать достойные рабочие места и источники до-
ходов, обеспечивающие сокращение разрыва в уровне жизни, для более полно-
го удовлетворения потребностей людей, содействия обеспечению устойчивых 
источников средств к существованию и использованию устойчивых практиче-
ских методов перехода на рациональные методы использования природных ре-
сурсов и экосистем. 

31. Мы особо отмечаем, что устойчивое развитие должно быть всеохватным 
и ставить во главу угла интересы человека и осуществляться в интересах и при 
участии всех слоев населения, включая молодежь и детей. Мы признаем значе-
ние гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин для 
обеспечения устойчивого развития и построения нашего общего будущего. Мы 
подтверждаем нашу приверженность обеспечению равных прав женщин и пре-
доставлению им равного доступа и равных возможностей для участия в эконо-
мической, общественной и политической жизни и выдвижения на руководящие 
должности. 

32. Мы признаем, что каждая страна испытывает свои трудности при дости-
жении целей в области устойчивого развития, и обращаем внимание на особые 
проблемы, с которыми сталкиваются наиболее уязвимые страны, в частности 
африканские, наименее развитые страны, страны, не имеющие выхода к морю, 
и малые островные развивающиеся государства, а также страны со средним 
уровнем дохода. В особом внимании нуждаются также страны, находящиеся в 
состоянии конфликта. 

33. Мы подтверждаем нашу решимость предпринять безотлагательные и кон-
кретные шаги для решения проблем, с которыми сталкиваются малые остров-
ные развивающиеся государства, в том числе посредством последовательного 
осуществления Барбадосской программы действий и Маврикийской стратегии, 
и обращаем особое внимание на безотлагательный характер нахождения новых 
путей комплексного решения крупных проблем, с которыми сталкиваются ма-
лые островные развивающиеся государства, чтобы оказать этим государствам 
поддержку в сохранении динамики, набранной ими в ходе осуществления Бар-
бадосской программы действий и Маврикийской стратегии, и в достижении 
целей в области устойчивого развития. 

34. Мы подтверждаем, что в Стамбульской программе действий изложены 
приоритеты устойчивого развития наименее развитых стран и определен меха-
низм налаживания новых и наращивания уже существующих глобальных парт-
нерских связей, необходимых для их реализации. Мы обязуемся оказывать 
наименее развитым странам помощь в осуществлении Стамбульской програм-
мы действий, а также в их усилиях по достижению целей в области устойчиво-
го развития. 
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35. Мы признаем, что необходимо уделять больше внимания Африке и вы-
полнению ранее согласованных обязательств по удовлетворению потребностей 
в области развития, которые были взяты на крупных встречах на высшем уров-
не и конференциях Организации Объединенных Наций. Мы отмечаем, что за 
последние годы помощь Африке увеличилась. Тем не менее, ее объем 
по-прежнему не соответствует уровню тех обязательств, которые были взяты 
ранее. Мы особо указываем на то, что оказание Африке поддержки в ее усили-
ях в области устойчивого развития должно быть главным приоритетом между-
народного сообщества. В этой связи мы вновь подтверждаем свою решимость 
полностью выполнить согласованные на международном уровне обязательства 
в части, касающейся потребностей Африки в области развития, в том числе 
обязательства, содержащиеся в Декларации тысячелетия, Декларации Органи-
зации Объединенных Наций о Новом партнерстве в целях развития Африки26, 
Монтеррейском консенсусе, Йоханнесбургском плане выполнения решений и 
итоговом документе Всемирного саммита 2005 года, а также в политической 
декларации 2008 года о потребностях Африки в области развития. 

36. Мы признаем, что развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, 
сталкиваются с серьезными препятствиями на пути достижения целей в облас-
ти устойчивого развития во всех трех его аспектах. В этой связи мы подтвер-
ждаем свою приверженность удовлетворению особых потребностей в области 
развития и решению проблем, с которыми сталкиваются развивающиеся стра-
ны, не имеющие выхода к морю, посредством полного, своевременного и эф-
фективного осуществления Алматинской программы действий, как это преду-
смотрено в Декларации по среднесрочному обзору Алматинской программы 
действий27. 

37. Мы признаем прогресс, достигнутый странами со средним уровнем дохо-
да в повышении уровня благосостояния своего населения, а также особые 
трудности в области развития, с которыми сталкиваются эти страны в их уси-
лиях по искоренению нищеты, сокращению неравенства и достижению целей в 
области развития, в том числе сформулированных в Декларации тысячелетия, 
и обеспечению комплексного устойчивого развития, включая его экономиче-
скую, социальную и экологическую составляющие. Мы вновь заявляем о том, 
что эти усилия должны пользоваться адекватной поддержкой со стороны меж-
дународного сообщества, которая может принимать различные формы, с уче-
том потребностей и возможностей этих стран по мобилизации внутренних ре-
сурсов. 

38. Мы признаем необходимость разработки более широких показателей 
оценки прогресса в дополнение к показателям валового внутреннего продукта, 
чтобы принимать более взвешенные стратегические решения, и в этой связи 
просим Статистическую комиссию Организации Объединенных Наций в кон-
сультации с соответствующими структурами системы Организации Объеди-
ненных Наций и другими соответствующими организациями приступить к 
осуществлению программы работы в этой области, опираясь на уже сущест-
вующие инициативы. 

39. Мы признаем, что планета Земля и ее экосистемы — это наш дом и что 
выражение «Мать-Земля» широко распространено в ряде стран и регионов, и 

__________________ 

 26 См. резолюцию 57/2. 
 27 См. резолюцию 63/2. 
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отмечаем, что ряд стран признают права природы в контексте поощрения ус-
тойчивого развития. Мы убеждены в том, что для обеспечения правильного ба-
ланса между экономическими, социальными и экологическими потребностями 
нынешнего и будущих поколений необходимо постараться достичь гармонии с 
природой. 

40. Мы выступаем в поддержку последовательных и комплексных подходов к 
устойчивому развитию, которые будут служить для человечества руководством 
в его стремлении жить в гармонии с природой и ориентиром в его усилиях по 
восстановлению здоровья и целостности экосистемы Земли. 

41. Мы принимаем во внимание природное и культурное разнообразие мира и 
признаем, что все культуры и цивилизации способны внести свой вклад в ус-
тойчивое развитие. 

 

 C. Вовлечение основных групп и других заинтересованных сторон 
 

42. Мы подтверждаем ключевую роль, которую играют органы исполнитель-
ной и законодательной власти всех уровней в продвижении идеи устойчивого 
развития. Мы отмечаем далее усилия, предпринимаемые на местном и субна-
циональном уровнях, и достигнутый там прогресс и признаем важную роль, 
которую такие органы власти и общественность могут играть в обеспечении 
устойчивого развития, в том числе вовлекая граждан и другие заинтересован-
ные стороны и обеспечивая их, когда это необходимо, соответствующей ин-
формацией о работе, ведущейся по всем трем компонентам устойчивого разви-
тия. Мы обращаем далее внимание на важность вовлечения всех соответст-
вующих руководящих органов в планирование и осуществление стратегий ус-
тойчивого развития. 

43. Мы обращаем особое внимание на чрезвычайную важность широкого 
участия общественности и обеспечения доступа к информации и судебно-
административным механизмам для продвижения идеи устойчивого развития. 
Устойчивое развитие требует эффективного вовлечения в него и активного уча-
стия в нем региональных, национальных и субнациональных законодательных 
и судебных органов и всех основных групп: женщин, детей и молодежи, ко-
ренных народов, неправительственных организаций, местных властей, трудя-
щихся и профсоюзов, деловых и промышленных кругов, научно-технического 
сообщества и фермеров, а также других заинтересованных сторон, включая 
местные общины, группы добровольцев и фонды, мигрантов и семьи, а также 
пожилых людей и инвалидов. В этой связи мы согласны более тесно взаимо-
действовать с основными группами и другими заинтересованными сторонами 
и добиваться, при необходимости, их активного участия в процессах, способ-
ствующих выработке решений и планированию и реализации стратегий и про-
грамм в области устойчивого развития на всех уровнях. 

44. Мы признаем роль гражданского общества и важность предоставления 
всем членам гражданского общества возможности активно участвовать в ус-
тойчивом развитии. Мы признаем, что более активное участие гражданского 
общества зависит, в частности, от расширения доступа к информации и укреп-
ления потенциала гражданского общества и от наличия благоприятных усло-
вий. Мы признаем, что информационно-коммуникационные технологии спо-
собствуют обмену информацией между правительствами и общественностью. 
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В этой связи необходимо прилагать усилия для улучшения доступа к информа-
ционно-коммуникационным технологиям, особенно к широкополосной сети и 
услугам, и устранения разрыва в развитии цифровых технологий, признавая 
важность международного сотрудничества в этой связи. 

45. Мы особо отмечаем, что женщины призваны играть жизненно важную 
роль в обеспечении устойчивого развития. Мы признаем ведущую роль жен-
щин и преисполнены решимости способствовать достижению гендерного ра-
венства и расширению прав и возможностей женщин и обеспечивать их полно-
ценное и эффективное участие на всех уровнях в стратегиях, программах и 
процессах принятия решений, касающихся устойчивого развития. 

46. Мы признаем, что обеспечение устойчивого развития будет зависеть от 
активного вовлечения как государственного, так и частного сектора. Мы при-
знаем, что активное участие частного сектора может способствовать достиже-
нию целей устойчивого развития, в том числе за счет использования такого 
важного инструмента, как государственно-частное партнерство. Мы поддержи-
ваем национальные нормативно-правовые рамки, которые позволяют деловым 
и промышленным кругам реализовывать инициативы в области устойчивого 
развития с учетом важного значения социальной ответственности корпораций. 
Мы призываем частный сектор придерживаться ответственной деловой прак-
тики, примером которой может служить практика, предусмотренная в «Гло-
бальном договоре» Организации Объединенных Наций. 

47. Мы признаем важность корпоративной отчетности по вопросам устойчи-
вого развития и призываем компании, особенно зарегистрированные на бирже 
и крупные компании, изучить, где это уместно, вопрос о включении информа-
ции по вопросам устойчивого развития в свою регулярную отчетность. Мы 
призываем промышленные круги, заинтересованные правительства и соответ-
ствующие заинтересованные стороны разработать при поддержке системы Ор-
ганизации Объединенных Наций, сообразно обстоятельствам, модели передо-
вой практики и поддерживать усилия по интегрированию отчетности по вопро-
сам устойчивого развития с учетом опыта применения уже существующих ме-
ханизмов и с уделением особого внимания потребностям развивающихся 
стран, в том числе в укреплении потенциала. 

48. Мы признаем важный вклад научно-технического сообщества в устойчи-
вое развитие. Мы полны решимости сотрудничать с академическим и научно-
техническим сообществом, особенно в развивающихся странах, и укреплять 
такое сотрудничество для преодоления технологического разрыва между раз-
вивающимися и развитыми странами и усиления взаимодействия между наукой 
и политикой, а также для содействия развитию международного сотрудничест-
ва в проведении исследований по вопросам устойчивого развития. 

49. Мы подчеркиваем важность участия коренных народов в обеспечении ус-
тойчивого развития. Мы также признаем значение Декларации Организации 
Объединенных Наций о правах коренных народов28 в контексте глобального, 
регионального, национального и субнационального осуществления стратегий 
устойчивого развития.  

__________________ 

 28 Резолюция 61/295, приложение. 
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50. Мы подчеркиваем важность активного участия молодежи в процессах 
принятия решений, так как вопросы, которыми мы занимаемся сегодня, оказы-
вают огромное воздействие на нынешнее и будущие поколения и так как вклад 
детей и молодежи имеет существенное значение для обеспечения устойчивого 
развития. Мы также признаем необходимость развития диалога между поколе-
ниями и солидарности поколений на основе признания их взглядов.  

51. Мы подчеркиваем важность участия трудящихся и профсоюзов в содейст-
вии обеспечению устойчивого развития. Как представители трудящихся проф-
союзы являются важными партнерами в деле содействия обеспечению устой-
чивого развития, особенно его социального компонента. Решающее значение 
для повышения способности трудящихся и профсоюзов оказывать поддержку 
устойчивому развитию имеют информация, просвещение и учебная подготовка 
по вопросам устойчивости на всех уровнях, в том числе на рабочем месте . 

52. Мы признаем, что фермеры, включая мелких фермеров и рыболовов, жи-
вотноводов и лесоводов, могут внести важный вклад в устойчивое развитие 
благодаря применению методов производства, которые являются экологически 
безопасными, обеспечивают повышение продовольственной безопасности и 
улучшение жизнеобеспечения малоимущих слоев населения и стимулируют 
производство и поступательный экономический рост.  

53. Мы отмечаем ценный вклад, который могут вносить и на самом деле вно-
сят неправительственные организации в содействие устойчивому развитию 
благодаря своему многолетнему и разнообразному опыту, специальным знани-
ям и потенциалу, особенно в области анализа, обмена информацией и знания-
ми, развития диалога и поддержки осуществления устойчивого развития.  

54. Мы признаем центральную роль Организации Объединенных Наций в 
продвижении программы действий в области устойчивого развития. В этой 
связи мы принимаем во внимание также вклад других соответствующих меж-
дународных организаций, в том числе международных финансовых учрежде-
ний и многосторонних банков развития, и подчеркиваем значение сотрудниче-
ства между ними и их сотрудничества с Организацией Объединенных Наций в 
рамках их соответствующих мандатов, признавая их роль в мобилизации ре-
сурсов для устойчивого развития.  

55. Мы обязуемся активизировать глобальное партнерство в интересах устой-
чивого развития, начало которому было положено в Рио-де-Жанейро в 
1992 году. Мы признаем необходимость придания нового импульса нашим со-
вместным усилиям по обеспечению устойчивого развития и обязуемся вместе с 
основными группами и другими заинтересованными сторонами прилагать уси-
лия для устранения пробелов в осуществлении. 
 

 III. «Зеленая» экономика в контексте устойчивого развития и ликвидации 
нищеты 
 

56. Мы подтверждаем, что для разных стран существуют различные подходы, 
концепции, модели и инструменты, соответствующие их национальным ситуа-
циям и приоритетам, для достижения устойчивого развития в трех его аспек-
тах, что является нашей общей целью. В этой связи мы рассматриваем «зеле-
ную» экономику в контексте устойчивого развития и ликвидации нищеты в ка-
честве одного из важных инструментов обеспечения устойчивого развития и 
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считаем, что она может обеспечить различные варианты формирования поли-
тики, но не должна быть жестким набором правил. Мы подчеркиваем, что она 
должна содействовать ликвидации нищеты, а также поступательному экономи-
ческому росту, способствуя социальной интеграции, улучшению благосостоя-
ния человека и созданию возможностей для занятости и достойной работы для 
всех, и при этом обеспечивать нормальное функционирование экосистем пла-
неты.  

57. Мы подтверждаем, что политика развития «зеленой» экономики в контек-
сте устойчивого развития и ликвидации нищеты должна основываться на всех 
Рио-де-Жанейрских принципах, Повестке дня на XXI век и Йоханнесбургском 
плане выполнения решений и согласовываться с ними, а также способствовать 
достижению соответствующих согласованных на международном уровне целей 
в области развития, в том числе сформулированных в Декларации тысячелетия. 

58. Мы подтверждаем, что стратегии развития «зеленой» экономики в кон-
тексте устойчивого развития и ликвидации нищеты должны: 

 a) отвечать нормам международного права; 

 b) уважать национальный суверенитет каждой страны над ее природ-
ными ресурсами с учетом ее национальной ситуации, целей, обязанностей, 
приоритетов и возможностей для маневра по трем аспектам устойчивого раз-
вития;  

 c) подкрепляться благоприятными условиями и эффективно функцио-
нирующими институтами на всех уровнях при ведущей роли правительств и 
при участии всех соответствующих заинтересованных сторон, включая граж-
данское общество;  

 d) способствовать поступательному и всеохватному экономическому 
росту, стимулировать инновационную деятельность и предоставлять возмож-
ности и приносить блага для всех, а также расширять права и возможности 
всех слоев населения и способствовать соблюдению всех прав человека; 

 e) учитывать потребности развивающихся стран, особенно находящих-
ся в особой ситуации; 

 f) укреплять международное сотрудничество, в частности путем пре-
доставления финансовых ресурсов, наращивания потенциала и передачи тех-
нологий развивающимся странам; 

 g) не допускать фактической увязки предоставления официальной по-
мощи в целях развития и выделения финансовых средств с выполнением не-
обоснованных условий; 

 h) не выступать в качестве средства произвольной и неоправданной 
дискриминации или скрытой формы ограничения международной торговли, не 
допускать односторонних действий для решения экологических проблем за 
пределами юрисдикции страны-импортера и обеспечивать, чтобы экологиче-
ские меры, направленные на решение трансграничных или глобальных эколо-
гических проблем, насколько это возможно, основывались на международном 
консенсусе; 
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 i) способствовать преодолению технологического разрыва между раз-
витыми и развивающимися странами и уменьшать степень технологической 
зависимости развивающихся стран с использованием всех надлежащих мер; 

 j) повышать уровень благосостояния коренных народов и их общин, 
других местных и традиционных общин и этнических меньшинств, признавая 
и поддерживая их идентичность, культуру и интересы, и не допускать возник-
новения угрозы их культурному наследию, практике и традиционным знаниям, 
сохраняя и уважая нерыночные подходы, способствующие ликвидации нище-
ты; 

 k) повышать уровень благосостояния женщин, детей, молодежи, инва-
лидов, мелких фермеров и фермеров, ведущих натуральное хозяйство, рыболо-
вов и работников малых и средних предприятиях, улучшать источники средств 
к существованию для малоимущих и уязвимых групп населения и расширять 
их права и возможности, особенно в развивающихся странах; 

 l) мобилизовывать весь потенциал и обеспечивать равный вклад как 
женщин, так и мужчин; 

 m) поощрять развитие в развивающихся странах производственной дея-
тельности, способствующей ликвидации нищеты; 

 n) решать вопросы, касающиеся неравенства, и способствовать соци-
альной интеграции, в том числе путем предоставления минимальных социаль-
ных гарантий; 

 o) внедрять рациональные модели потребления и производства;  

 p) продолжать усилия по реализации всеохватных, социально справед-
ливых подходов к развитию для ликвидации нищеты и неравенства. 

59. Мы рассматриваем осуществление стратегий развития «зеленой» эконо-
мики странами, которые стремятся использовать их для перехода к устойчиво-
му развитию, как общее дело, и признаем, что каждая страна может выбирать 
надлежащий подход в соответствии со своими национальными планами, стра-
тегиями и приоритетами устойчивого развития. 

60. Мы принимаем во внимание, что «зеленая» экономика в контексте устой-
чивого развития и ликвидации нищеты укрепит нашу способность рациональ-
но использовать природные ресурсы с меньшими отрицательными последст-
виями для окружающей среды, повысит эффективность использования ресур-
сов и уменьшит количество отходов. 

61. Мы признаем, что принятие срочных мер в отношении нерациональных 
моделей производства и потребления там, где таковые имеются, по-прежнему 
имеет решающее значение для решения задачи обеспечения экологической ус-
тойчивости и сохранения и рационального использования биологического раз-
нообразия и экосистем, восстановления природных ресурсов и поощрения по-
ступательного, всеохватного и справедливого роста во всем мире. 

62. Мы призываем все страны рассматривать осуществление стратегий раз-
вития «зеленой» экономики в контексте устойчивого развития и ликвидации 
нищеты таким образом, чтобы это стимулировало поддержание поступательно-
го, всеохватного и справедливого экономического роста и создание рабочих 
мест, особенно для женщин, молодежи и малоимущих слоев населения. В этой 
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связи мы отмечаем важность обучения работников необходимым навыкам, в 
том числе с помощью образования и укрепления потенциала, и предоставления 
им необходимых гарантий в области социальной защиты и медицинского об-
служивания. Поэтому мы призываем все заинтересованные стороны, включая 
деловые и промышленные круги, способствовать этому сообразно обстоятель-
ствам. Мы предлагаем правительствам собирать больше информации о тенден-
циях, явлениях и проблемах в области занятости и укреплять соответствующий 
статистический потенциал, а также интегрировать соответствующие данные в 
национальные статистические данные при поддержке соответствующих учре-
ждений Организации Объединенных Наций в рамках их мандатов. 

63. Мы признаем важность оценки целого ряда социальных, экологических и 
экономических факторов и рекомендуем включать их, когда это позволяют на-
циональная ситуация и условия, в процесс принятия решений. Мы принимаем 
во внимание важность учета возможностей и проблем, а также издержек и благ, 
связанных со стратегиями развития «зеленой» экономики в контексте устойчи-
вого развития и ликвидации нищеты, с использованием наилучших из имею-
щихся научных данных и анализа. Мы принимаем во внимание, что развитию 
«зеленой» экономики в контексте устойчивого развития и ликвидации нищеты 
могла бы способствовать реализация комплекса мер, в том числе мер регулиро-
вания, добровольных и иных мер, применяемых на национальном уровне и со-
гласующихся с обязательствами по международным соглашениям. Мы вновь 
подтверждаем, что социальная политика имеет жизненно важное значение для 
содействия устойчивому развитию. 

64. Мы принимаем во внимание, что вовлечение всех заинтересованных сто-
рон и их партнерские связи, сетевое взаимодействие и обмен опытом на всех 
уровнях могли бы помочь странам использовать знания и опыт друг друга при 
выработке надлежащих стратегий устойчивого развития, в том числе стратегий 
развития «зеленой» экономики. Мы отмечаем позитивный опыт некоторых 
стран, в том числе развивающихся, в принятии стратегий развития «зеленой» 
экономики в контексте устойчивого развития и ликвидации нищеты путем реа-
лизации всеохватного подхода и приветствуем добровольный обмен опытом, а 
также укрепление потенциала в различных областях устойчивого развития. 

65. Мы признаем значение коммуникационных технологий, в том числе тех-
нологий связи и инновационных приложений, для стимулирования обмена зна-
ниями, технического сотрудничества и укрепления потенциала в интересах ус-
тойчивого развития. Эти технологии и приложения могут способствовать на-
ращиванию потенциала и делать возможным открытый и транспарентный об-
мен опытом и знаниями в различных областях устойчивого развития. 

66. Признавая важность увязки финансовых и технологических потребно-
стей, потребностей в укреплении потенциала и национальных потребностей 
для реализации политики устойчивого развития, включая развитие «зеленой» 
экономики в контексте устойчивого развития и ликвидации нищеты, мы пред-
лагаем системе Организации Объединенных Наций в сотрудничестве с соот-
ветствующими донорами и международными организациями обеспечивать ко-
ординацию и предоставлять по просьбе информацию по следующим вопросам: 

 a) оказание заинтересованным странам помощи в поиске партнеров, в 
наибольшей степени способных оказать необходимую поддержку; 
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 b) инструментальные средства и/или передовой опыт применения стра-
тегий развития «зеленой» экономики в контексте устойчивого развития и лик-
видации нищеты на всех уровнях; 

 c) модели или примеры эффективной политики развития «зеленой» 
экономики в контексте устойчивого развития и ликвидации нищеты; 

 d) методологии оценки стратегий развития «зеленой» экономики в кон-
тексте устойчивого развития и ликвидации нищеты; 

 e) существующие и создаваемые платформы, способствующие реше-
нию вопросов в этой области. 

67. Мы особо указываем на важность руководящей роли правительств в раз-
работке политики и стратегий в рамках всеохватного и транспарентного про-
цесса. Мы также отмечаем усилия стран, в том числе развивающихся, которые 
уже инициировали процессы разработки национальных стратегий и политики 
развития «зеленой» экономики в поддержку устойчивого развития. 

68. Мы предлагаем соответствующим заинтересованным сторонам, в том 
числе региональным комиссиям Организации Объединенных Наций, организа-
циям и органам Организации Объединенных Наций, другим соответствующим 
межправительственным и региональным организациям, международным фи-
нансовым учреждениям и основным группам, занимающимся вопросами ус-
тойчивого развития, согласно их соответствующим мандатам оказывать разви-
вающимся странам по их просьбе поддержку в обеспечении устойчивого раз-
вития, в том числе с помощью стратегий развития «зеленой» экономики в кон-
тексте устойчивого развития и ликвидации нищеты, особенно в наименее раз-
витых странах. 

69. Мы также предлагаем деловым и промышленным кругам надлежащим 
образом и в соответствии с национальным законодательством вносить свой 
вклад в устойчивое развитие и разрабатывать стратегии устойчивого развития, 
включающие, в частности, стратегии развития «зеленой» экономики. 

70. Мы принимаем во внимание роль кооперативов и микропредприятий в 
обеспечении социальной интеграции и сокращении масштабов нищеты, осо-
бенно в развивающихся странах. 

71. Мы призываем существующие и новые партнерства, включая государст-
венно-частные партнерства, осуществлять мобилизацию государственных фи-
нансовых ресурсов, дополняемых ресурсами частного сектора, учитывая, при 
необходимости, интересы местных общин и коренного населения. В этой связи 
правительствам следует поддерживать инициативы в области устойчивого раз-
вития, в том числе путем стимулирования вклада частного сектора в поддерж-
ку стратегий развития «зеленой» экономики в контексте устойчивого развития 
и ликвидации нищеты. 

72. Мы признаем чрезвычайно важную роль технологий, а также значение 
стимулирования инновационной деятельности, особенно в развивающихся 
странах. Мы предлагаем правительствам сообразно обстоятельствам создавать 
благоприятные условия стимулирования экологически безопасных технологий, 
исследований и разработок и инновационной деятельности, в том числе в под-
держку развития «зеленой» экономики в контексте устойчивого развития и ли-
квидации нищеты. 
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73. Мы особо отмечаем важность передачи технологий развивающимся стра-
нам и напоминаем о согласованных в Йоханнесбургском плане выполнения 
решений положениях, касающихся передачи технологий, финансирования, 
доступа к информации и прав интеллектуальной собственности, в частности о 
содержащемся в этом плане призыве расширять, облегчать и финансировать, 
где это необходимо, доступ к экологически безопасным технологиям и соот-
ветствующим техническим «ноу-хау», а также их разработку, передачу и рас-
пространение, в частности в развивающихся странах, на благоприятных усло-
виях, в том числе на льготных и преференциальных условиях, по взаимной до-
говоренности. Мы также отмечаем дальнейшую эволюцию обсуждений и дого-
воренностей по этим вопросам уже после принятия Йоханнесбургского плана 
выполнения решений. 

74. Мы признаем, что усилия развивающихся стран, вставших на путь реали-
зации стратегий развития «зеленой» экономики в контексте устойчивого разви-
тия и ликвидации нищеты, необходимо поддерживать посредством оказания 
технической и технологической помощи. 
 

 IV. Институциональные рамки устойчивого развития 
 

 А. Укрепление всех трех компонентов устойчивого развития 
 

75. Мы особо указываем на важность укрепления институциональных меха-
низмов устойчивого развития, которые согласованно и эффективно реагирова-
ли бы на нынешние и будущие проблемы и действенно устраняли отставание в 
осуществлении повестки дня в области устойчивого развития. Институцио-
нальные рамки устойчивого развития должны сбалансированно интегрировать 
все три компонента устойчивого развития и способствовать осуществлению, в 
частности путем повышения согласованности, улучшения координации, недо-
пущения дублирования усилий и подготовки оценки хода осуществления ус-
тойчивого развития. Мы также вновь подтверждаем, что институциональные 
рамки должны быть всеохватными, транспарентными и эффективными и что 
они должны обеспечивать нахождение общих решений глобальных проблем на 
пути устойчивого развития. 

76. Мы признаем, что решающее значение для обеспечения устойчивого раз-
вития имеет эффективное управление на местном, субнациональном, нацио-
нальном, региональном и глобальном уровнях, учитывающее мнения и интере-
сы всех. Укрепление и реформирование институциональных рамок должно 
быть не самоцелью, а средством обеспечения устойчивого развития. Мы при-
знаем, что более совершенные и более эффективные институциональные рамки 
устойчивого развития на международном уровне должны соответствовать Рио-
де-Жанейрским принципам, основываться на Повестке дня на XXI век и Йо-
ханнесбургском плане выполнения решений и предусмотренных в нем целях 
укрепления институциональных рамок устойчивого развития, способствовать 
выполнению наших обязательств, закрепленных в итоговых документах кон-
ференций и встреч на высшем уровне Организации Объединенных Наций в 
экономической, социальной, экологической и смежных областях, и учитывать 
национальные приоритеты и стратегии и приоритеты развивающихся стран в 
области развития. В этой связи мы заявляем о своей решимости укреплять ин-
ституциональные рамки устойчивого развития, которые будут, в частности, 



A/CONF.216/16  
 

18 12-46166 
 

 a) способствовать сбалансированной интеграции всех трех компонен-
тов устойчивого развития; 

 b) основываться на практическом и ориентированном на конкретные 
результаты подходе с должным учетом всех соответствующих межсектораль-
ных вопросов в целях содействия обеспечению устойчивого развития; 

 c) подчеркивать важность взаимосвязей между основными вопросами 
и задачами и необходимость систематического подхода к ним на всех соответ-
ствующих уровнях; 

 d) повышать согласованность, уменьшать раздробленность и дублиро-
вание и повышать эффективность, результативность и транспарентность, наря-
ду с улучшением координации и укреплением сотрудничества; 

 e) способствовать всестороннему и эффективному участию всех стран 
в процессах принятия решений; 

 f) привлекать к осуществляемой деятельности высокопоставленных 
политических лидеров, обеспечивать директивное руководство и определять 
конкретные меры для содействия эффективному обеспечению устойчивого 
развития, в том числе с помощью добровольного обмена опытом и извлечен-
ными уроками; 

 g) способствовать эффективному взаимодействию науки и политики с 
помощью всеохватных, основанных на фактических данных и транспарентных 
научных оценок, а также за счет обеспечения доступа к достоверным, актуаль-
ным и своевременным данным по вопросам, касающимся всех трех компонен-
тов устойчивого развития, с использованием в надлежащих случаях сущест-
вующих механизмов; в этой связи расширять участие всех стран в междуна-
родных процессах устойчивого развития и укрепления потенциала, особенно в 
развивающихся странах, в том числе путем проведения своего собственного 
наблюдения и оценок; 

 h) расширять участие гражданского общества и других соответствую-
щих заинтересованных сторон и эффективное взаимодействие с ними на соот-
ветствующих международных форумах и в этой связи способствовать обеспе-
чению транспарентности и широкому участию общественности и налажива-
нию партнерских связей для осуществления устойчивого развития; 

 i) способствовать проведению обзоров и оценок хода осуществления 
всех обязательств в области устойчивого развития, в том числе обязательств, 
касающихся средств осуществления. 
 

 В. Укрепление межправительственных механизмов устойчивого развития 
 

77. Мы принимаем во внимание жизненно важное значение инклюзивной, 
транспарентной, реформированной, укрепленной и эффективной многосторон-
ней системы, которая необходима для того, чтобы можно было лучше решать 
нынешние неотложные глобальные проблемы в области устойчивого развития, 
признавая универсальный характер и центральную роль Организации Объеди-
ненных Наций и подтверждая свои обязательства, касающиеся поощрения и 
повышения эффективности и результативности системы Организации Объеди-
ненных Наций. 
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78. Мы особо указываем на необходимость укрепления слаженности и усиле-
ния координации в рамках всей системы Организации Объединенных Наций 
наряду с обеспечением необходимой подотчетности государств-членов, в част-
ности на основе повышения согласованности процедур отчетности и активиза-
ции совместных усилий в рамках существующих межучрежденческих меха-
низмов и стратегий для содействия интеграции всех трех компонентов устой-
чивого развития в рамках системы Организации Объединенных Наций, в том 
числе на основе обмена информацией между ее учреждениями, фондами и 
программами, а также с международными финансовыми учреждениями и дру-
гими соответствующими организациями, такими как Всемирная торговая орга-
низация, в рамках их соответствующих мандатов. 

79. Мы особо отмечаем необходимость повышения качества и эффективности 
институциональных рамок устойчивого развития, которые должны опираться 
на необходимые конкретные функции и соответствующие мандаты, способст-
вовать устранению недостатков существующей системы, обеспечивать учет 
всех соответствующих последствий, способствовать синергическому взаимо-
действию и согласованности, стремиться к недопущению дублирования и уст-
ранению нежелательного пересечения направлений деятельности в рамках сис-
темы Организации Объединенных Наций, а также обеспечивать сокращение 
административной нагрузки и основываться на существующих договоренно-
стях. 
 

  Генеральная Ассамблея 
 

80. Мы вновь подтверждаем роль и авторитет Генеральной Ассамблеи в гло-
бальных вопросах, представляющих интерес для международного сообщества, 
как это предусмотрено в Уставе. 

81. Мы подтверждаем далее центральное место Генеральной Ассамблеи как 
главного совещательного, формирующего политику и представительного орга-
на Организации Объединенных Наций. В этой связи мы призываем Ассамблею 
к дальнейшей интеграции устойчивого развития в качестве одного из ключе-
вых элементов общей основы деятельности Организации Объединенных Наций 
и уделению должного внимания вопросам устойчивого развития при подготов-
ке повестки дня, в том числе на основе периодического проведения диалога на 
высоком уровне. 
 

  Экономический и Социальный Совет 
 

82. Мы подтверждаем, что Экономический и Социальный Совет является 
главным органом, отвечающим за обзор политики, диалог по вопросам полити-
ки и вынесение рекомендаций по вопросам экономического и социального раз-
вития и за последующую деятельность по достижению целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия, а также одним из цен-
тральных механизмов по координации деятельности системы Организации 
Объединенных Наций и надзору за вспомогательными органами Совета, в ча-
стности его функциональными комиссиями, и по содействию осуществлению 
Повестки дня на XXI век путем укрепления общесистемной слаженности и ко-
ординации. Мы подтверждаем также ведущую роль, которую играет Совет в 
общей координации деятельности фондов, программ и специализированных 
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учреждений, обеспечивая слаженность их действий и не допуская дублирова-
ния мандатов и видов деятельности. 

83. Мы обязуемся укреплять Экономический и Социальный Совет в рамках 
его мандата, предусмотренного в Уставе, как один из главных органов по осу-
ществлению комплексной и скоординированной последующей деятельности по 
выполнению решений всех крупных конференций и встреч на высшем уровне 
Организации Объединенных Наций в экономической, социальной, экологиче-
ской и смежных областях и признаем его ключевую роль в достижении сбалан-
сированной интеграции всех трех компонентов устойчивого развития. Мы 
ожидаем проведения обзора хода осуществления резолюции 61/16 Генеральной 
Ассамблеи от 20 ноября 2006 года об укреплении Совета. 
 

  Политический форум высокого уровня  
 

84. Мы постановляем учредить универсальный, межправительственный, по-
литический форум высокого уровня, используя при этом преимущества, опыт и 
ресурсы Комиссии по устойчивому развитию, а также ее методы работы на ос-
нове широкого участия, с тем чтобы он впоследствии заменил собой Комис-
сию. Политический форум высокого уровня должен будет следить за обеспече-
нием устойчивого развития, избегая дублирования усилий с существующими 
структурами, органами и учреждениями при обеспечении эффективности с 
точки зрения затрат. 

85. Форум высокого уровня мог бы обеспечивать: 

 a) политическое лидерство, руководство и вынесение рекомендаций по 
вопросам устойчивого развития; 

 b) более эффективную интеграцию всех трех компонентов устойчивого 
развития на основе целостного межсекторального подхода на всех уровнях; 

 c) динамичную платформу для проведения диалога на регулярной ос-
нове, анализа достигнутых результатов и разработки программы действий в 
целях содействия устойчивому развитию; 

 d) наличие целенаправленной, динамичной и ориентированной на 
практические действия повестки дня, обеспечивающей надлежащее рассмот-
рение новых и возникающих проблем в области устойчивого развития; 

 e) проведение последующей деятельности и рассмотрение прогресса в 
выполнении обязательств в отношении устойчивого развития, содержащихся в 
Повестке дня на XXI век, Йоханнесбургском плане выполнения решений, Бар-
бадосской программе действий, Маврикийской стратегии и итоговом докумен-
те настоящей конференции, и, при необходимости, соответствующих решений 
других встреч на высшем уровне и конференций Организации Объединенных 
Наций, включая итоговый документ четвертой Конференции Организации 
Объединенных Наций по наименее развитым странам29, а также соответст-
вующих средств их осуществления; 

 f) поощрение участия на высоком уровне всех учреждений, фондов и 
программ системы Организации Объединенных Наций и приглашение к уча-

__________________ 

 29 Доклад четвертой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее 
развитым странам, Стамбул, Турция, 9–13 мая 2011 года (A/CONF.219/7), главы I и II. 
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стию, в надлежащих случаях, других соответствующих многосторонних фи-
нансовых и торговых учреждений и договорных органов в рамках их соответ-
ствующих мандатов и в соответствии с правилами и положениями Организа-
ции Объединенных Наций; 

 g) укрепление сотрудничества и координации в рамках системы Орга-
низации Объединенных Наций в контексте осуществления программ и страте-
гий устойчивого развития; 

 h) поощрение транспарентности и практического осуществления на ос-
нове дальнейшего укрепления консультативных функций и расширения уча-
стия основных групп и других соответствующих заинтересованных сторон на 
международном уровне в целях более эффективного использования их знаний 
при сохранении межправительственного характера обсуждений; 

 i) поощрение обмена передовым опытом и информацией о методах 
практической работы по обеспечению устойчивого развития и, на доброволь-
ной основе, содействие обмену опытом, включая обмен информацией об успе-
хах, проблемах и извлеченных уроках; 

 j) поощрение общесистемной слаженности и координации стратегий 
устойчивого развития; 

 k) укрепление взаимодействия между учеными и политиками на основе 
обзора документации, позволяющего обобщить разрозненную информацию и 
результаты оценок, в том числе в виде глобального доклада об устойчивом раз-
витии, подготовленного на основе имеющихся оценок; 

 l) повышение эффективности процесса принятия научно обоснованных 
решений на всех уровнях и содействие укреплению текущих усилий по нара-
щиванию потенциала в целях сбора и анализа данных в развивающихся стра-
нах. 

86. Мы постановляем приступить к проведению под эгидой Генеральной Ас-
самблеи открытого, транспарентного и всеохватного процесса переговоров на 
межправительственном уровне для определения формата и организационных 
аспектов форума высокого уровня в целях проведения первого форума высоко-
го уровня в начале шестьдесят восьмой сессии Генеральной Ассамблеи. Мы 
рассмотрим также вопрос о необходимости поощрения солидарности между 
поколениями для обеспечения устойчивого развития с учетом потребностей 
будущих поколений, для чего, в частности, обратимся к Генеральному секрета-
рю с просьбой представить доклад по этому вопросу. 
 

 С. Экологический компонент устойчивого развития 
 

87. Мы вновь подтверждаем необходимость укрепления международного ре-
гулирования природопользования в контексте институциональных основ ус-
тойчивого развития для содействия сбалансированной интеграции экономиче-
ского, социального и экологического компонентов устойчивого развития, а 
также координации в рамках системы Организации Объединенных Наций. 

88. Мы привержены усилению роли Программы Организации Объединенных 
Наций по окружающей среде как ведущего глобального природоохранного ор-
гана, который определяет глобальную экологическую повестку дня, содейству-
ет согласованной реализации экологического компонента устойчивого развития 
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в рамках системы Организации Объединенных Наций и является авторитетным 
защитником глобальной окружающей среды. Мы вновь подтверждаем резолю-
цию 2997 (XXVII) Генеральной Ассамблеи от 15 декабря 1972 года, в соответ-
ствии с которой была создана Программа Организации Объединенных Наций 
по окружающей среде, и другие соответствующие резолюции, подкрепляющие 
ее мандат, а также Найробийскую декларацию о роли и мандате Программы 
Организации Объединенных Наций по окружающей среде от 7 февраля 
1997 года30 и Мальмёнскую декларацию министров от 31 мая 2000 года31. В 
этой связи мы предлагаем Ассамблее принять на своей шестьдесят седьмой 
сессии резолюцию об укреплении Программы Организации Объединенных 
Наций по окружающей среде и повышении ее статуса на основе следующих 
действий: 

 a) введения всеобщего членства в Совете управляющих Программы 
Организации Объединенных Наций по окружающей среде, а также принятия 
других мер в целях укрепления ее руководящих органов, расширения возмож-
ностей по реагированию и повышения ее подотчетности перед государствами-
членами; 

 b) обеспечения надежного, стабильного, и адекватного поступления 
финансовых ресурсов в большем объеме из регулярного бюджета Организации 
Объединенных Наций и по линии добровольных взносов для выполнения ман-
дата Программы Организации Объединенных Наций по окружающей среде; 

 c) повышения роли Программы Организации Объединенных Наций по 
окружающей среде и ее способности выполнять свой мандат по обеспечению 
координации в рамках системы Организации Объединенных Наций путем рас-
ширения ее участия в работе ключевых координационных органов Организа-
ции Объединенных Наций и наделения ее возможностями для руководства 
усилиями по разработке стратегий деятельности по вопросам окружающей 
среды в рамках всей системы Организации Объединенных Наций; 

 d) поощрения активного взаимодействия между учеными и политиками 
на основе существующих международных соглашений, мероприятий по прове-
дению оценки, дискуссионных групп и информационных сетей, включая Гло-
бальную экологическую перспективу, как одного из процессов, направленных 
на сведение воедино информации и результатов оценки для содействия приня-
тию обоснованных решений; 

 e) распространения научно обоснованной экологической информации, 
обмена такой информацией и повышения осведомленности общественности по 
жизненно важным и возникающим экологическим проблемам; 

 f) обеспечения наращивания потенциала стран, а также предоставле-
ния им поддержки и содействия в доступе к технологиям; 

 g) постепенного укрепления функций штаб-квартиры в Найроби, а 
также расширения ее присутствия в регионах в целях оказания странам по их 
просьбе помощи в проведении их национальной экологической политики в 

__________________ 

 30 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, пятьдесят вторая сессия, 
Дополнение № 25 (А/52/25), приложение, решение 19/1, приложение. 

 31 Там же, пятьдесят пятая сессия, Дополнение № 25 (А/55/25), приложение I, 
решение SS.VI/1, приложение. 
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тесном сотрудничестве с другими соответствующими структурами системы 
Организации Объединенных Наций; 

 h) обеспечения активного участия всех соответствующих заинтересо-
ванных сторон на основе учета передовых методов и моделей практической 
работы соответствующих многосторонних учреждений и изучения новых ме-
ханизмов для содействия обеспечению транспарентности и эффективного уча-
стия гражданского общества. 

89. Мы признаем значительный вклад, который вносят в обеспечение устой-
чивого развития многосторонние природоохранные соглашения. Мы принима-
ем во внимание значение уже проделанной работы по усилению кумулятивного 
взаимодействия между тремя конвенциями по тематическому блоку химиче-
ских веществ и отходов (Базельской конвенцией о контроле за трансграничной 
перевозкой опасных отходов и их удалением32, Роттердамской конвенцией о 
процедуре предварительного обоснованного согласия в отношении отдельных 
опасных химических веществ и пестицидов в международной торговле33 и 
Стокгольмской конвенцией о стойких органических загрязнителях34). Мы при-
зываем стороны многосторонних природоохранных соглашений рассмотреть 
вопрос о принятии, при необходимости, дальнейших мер по этим и другим те-
матическим блокам в целях содействия согласованию политики на всех соот-
ветствующих уровнях, повышения эффективности, сокращения излишнего 
частичного и полного дублирования, а также укрепления координации и со-
трудничества между многосторонними природоохранными соглашениями, 
включая все три принятые в Рио-де-Жанейро конвенции, а также с подразделе-
ниями системы Организации Объединенных Наций на местах. 

90. Мы подчеркиваем необходимость продолжения работы по регулярному 
обзору изменений природной среды Земли и их последствий для благополучия 
людей и в этой связи приветствуем такие инициативы, как процесс подготовки 
Глобальной экологической перспективы, направленный на сведение воедино 
экологической информации и результатов оценки и наращивание национально-
го и регионального потенциала для содействия принятию обоснованных реше-
ний. 
 

 D. Международные финансовые учреждения и оперативная деятельность 
Организации Объединенных Наций 
 

91. Мы признаем, что программы, фонды и специализированные учреждения 
системы Организации Объединенных Наций и другие соответствующие струк-
туры, такие как международные финансовые учреждения и Конференция Ор-
ганизации Объединенных Наций по торговле и развитию, должны в соответст-
вии со своими существующими мандатами уделять устойчивому развитию 
надлежащее внимание. В этой связи мы предлагаем им обеспечивать еще более 
полный учет аспектов устойчивого развития в их соответствующих мандатах, 
программах, стратегиях и процедурах принятия решений для поддержки уси-
лий всех стран, в частности развивающихся, по обеспечению устойчивого раз-
вития. 

__________________ 

 32 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 28911. 
 33 Ibid., vol. 2244, No. 39973. 
 34 Ibid., vol. 2256, No. 40214. 
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92. Мы вновь подтверждаем необходимость дальнейшего расширения и укре-
пления участия развивающихся стран в международных процессах принятия 
решений и нормотворчества в экономической сфере и в этой связи принимаем 
к сведению недавние важные решения о реформе управленческих структур, 
системы квот и распределения голосов в бреттон-вудских учреждениях, в 
большей мере отражающие нынешние реалии и обеспечивающие повышение 
роли и расширение участия развивающихся стран, и вновь подтверждаем важ-
ное значение реформы управленческих структур этих учреждений для повы-
шения их эффективности, авторитета, подотчетности и легитимности. 

93. Мы призываем к дальнейшему учету всех трех компонентов устойчивого 
развития в рамках всей системы Организации Объединенных Наций и просим 
Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее через Экономиче-
ский и Социальный Совет доклад о прогрессе, достигнутом в этой связи. Кро-
ме того, мы призываем к укреплению координации политики в ключевых 
структурах Секретариата Организации Объединенных Наций в целях обеспе-
чения общесистемной согласованности в поддержку устойчивого развития при 
обеспечении подотчетности перед государствами-членами и признаем важ-
ность этой деятельности. 

94. Мы предлагаем руководящим органам фондов, программ и специализиро-
ванных учреждений системы развития Организации Объединенных Наций рас-
смотреть вопрос о принятии надлежащих мер в целях интеграции социального, 
экономического и экологического компонентов во все направления оператив-
ной деятельности системы Организации Объединенных Наций. Мы особо от-
мечаем также, что ключевое значение для достижения согласованных на меж-
дународном уровне целей в области развития, в том числе сформулированных 
в Декларации тысячелетия, имеет увеличение объема финансовых средств, 
предоставляемых системе развития Организации Объединенных Наций, и в 
этой связи признаем наличие взаимодополняющих связей между повышением 
эффективности, результативности и слаженности системы развития Организа-
ции Объединенных Наций, достижением конкретных результатов в деле оказа-
ния развивающимся странам помощи в ликвидации нищеты и обеспечением 
поступательного экономического роста и устойчивого развития. 

95. Мы подчеркиваем необходимость активизации осуществляемой на местах 
оперативной деятельности системы Организации Объединенных Наций в це-
лях развития, которая должна полностью соответствовать национальным при-
оритетам развивающихся стран в области устойчивого развития. В этой связи 
мы подчеркиваем, что основные параметры и принципы оперативной деятель-
ности Организации Объединенных Наций, изложенные в соответствующих ре-
золюциях Генеральной Ассамблеи, обеспечивают общую основу для решения 
всех вопросов, связанных с оперативной деятельностью Организации Объеди-
ненных Наций по оказанию помощи в целях развития на местах. Мы признаем 
важность укрепления координации действий системы Организации Объеди-
ненных Наций. Мы ожидаем представления результатов независимой оценки 
осуществления инициативы «Единство действий». 

96. Мы призываем систему Организации Объединенных Наций повышать ка-
чество управления объектами и операциями, учитывая при этом практические 
методы обеспечения устойчивого развития, опираясь на текущие усилия и спо-
собствуя повышению эффективности с точки зрения затрат, но при этом обес-
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печивать соблюдение нормативной базы, в том числе финансовых правил и по-
ложений, и подотчетность перед государствами-членами. 
 

 Е. Деятельность на региональном, национальном, субнациональном и местном 
уровнях 
 

97. Мы признаем важность регионального аспекта устойчивого развития. Ре-
гиональные механизмы могут дополнять и облегчать прилагаемые на нацио-
нальном уровне практические усилия по разработке конкретных действий на 
основе стратегий устойчивого развития. 

98. Мы рекомендуем соответствующим региональным, национальным, суб-
национальным и местным органам власти в соответствующих случаях разраба-
тывать и применять стратегии устойчивого развития в качестве ключевых ин-
струментов для руководства процессом принятия решений и обеспечения ус-
тойчивого развития на всех уровнях и в этой связи признаем важность интег-
рированных данных и информации по социальным, экономическим и экологи-
ческим вопросам, а также эффективного анализа и оценки хода осуществления 
для процесса принятия решений. 

99. Мы поддерживаем принятие в надлежащих случаях на региональном, на-
циональном, субнациональном и местном уровнях мер по расширению доступа 
к информации, участия общественности и доступа к правосудию по экологиче-
ским вопросам. 

100. Мы подчеркиваем, что региональные и субрегиональные организации, 
включая региональные комиссии Организации Объединенных Наций и их суб-
региональные отделения, должны играть в своих соответствующих регионах 
заметную роль в поощрении сбалансированной интеграции экономического, 
социального и экологического компонентов устойчивого развития. Мы особо 
указываем на необходимость оказания этим учреждениям помощи, в частности 
по линии системы Организации Объединенных Наций, в принятии эффектив-
ных оперативных мер и обеспечении устойчивого развития, и содействия обес-
печению институциональной слаженности и согласованности соответствую-
щих стратегий, планов и программ развития. В этой связи мы настоятельно 
призываем эти учреждения уделять приоритетное внимание вопросам устойчи-
вого развития посредством, в частности, более эффективного и действенного 
наращивания потенциала, разработки и осуществления при необходимости ре-
гиональных соглашений и договоренностей и обмена информацией, передовым 
опытом и извлеченными уроками. Мы приветствуем также региональные и 
межрегиональные инициативы в целях устойчивого развития. Кроме того, мы 
признаем необходимость обеспечения эффективной взаимосвязи между гло-
бальными, региональными, субрегиональными и национальными процессами 
содействия устойчивому развитию. Мы рекомендуем расширить возможности 
региональных комиссий Организации Объединенных Наций и их субрегио-
нальных отделений по оказанию государствам-членам помощи в обеспечении 
устойчивого развития. 

101. Мы обращаем особое внимание на необходимость более согласованного 
комплексного планирования и принятия решений соответственно на нацио-
нальном, субнациональном или местном уровне и в этой связи призываем 
страны укреплять, по мере необходимости, национальные, субнациональные 
и/или местные учреждения или соответствующие многосторонние органы и 
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процессы, имеющие отношение к устойчивому развитию, в том числе обеспе-
чивать координацию по вопросам устойчивого развития и создавать возможно-
сти для эффективной интеграции всех трех компонентов устойчивого развития. 

102. Мы приветствуем региональные и межрегиональные инициативы в облас-
ти устойчивого развития, такие как Программа партнерства «Зеленый мост», 
которая является добровольной и открыта для участия всех партнеров. 

103. Мы особо указываем на необходимость обеспечения долгосрочной поли-
тической приверженности устойчивому развитию с учетом национальных ус-
ловий и приоритетов и в этой связи призываем все страны осуществлять необ-
ходимые усилия и меры в целях обеспечения устойчивого развития. 
 

 V. Рамочная программа действий и последующие меры 
 

 А. Тематические области и межсекторальные вопросы 
 

104. Мы признаем, что для достижения цели Конференции Организации Объе-
диненных Наций по устойчивому развитию, а именно для подтверждения по-
литической приверженности устойчивому развитию, а также для рассмотрения 
вопросов «зеленой» экономики в контексте обеспечения устойчивого развития, 
искоренения нищеты и разработки институциональных рамок устойчивого раз-
вития мы обязаны сосредоточиться на устранении остающихся недостатков в 
осуществлении решений крупных встреч на высшем уровне по вопросам ус-
тойчивого развития, решении новых и возникающих проблем и использовании 
новых возможностей посредством принятия мер, перечисленных ниже в ра-
мочной программе действий, при обеспечении надлежащей поддержки на ос-
нове предоставления средств осуществления. Мы признаем, что цели, задачи и 
показатели, включая, при необходимости, показатели, учитывающие гендерные 
аспекты, имеют важное значение для измерения и ускорения прогресса. Мы 
отмечаем далее, что на основе добровольного обмена информацией, знаниями 
и опытом можно добиться ускорения прогресса в осуществлении нижеуказан-
ных мер. 
 

  Искоренение нищеты 
 

105. Мы признаем, что, хотя на данный момент, за три года до наступления 
2015 года — срока, установленного для достижения целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, — в некоторых регионах был 
достигнут прогресс в деле сокращения масштабов нищеты, этот прогресс дос-
тигается неравномерно, и число людей, живущих в условиях нищеты, в неко-
торых странах продолжает увеличиваться, причем большинство среди наибо-
лее обездоленных групп, особенно в наименее развитых странах, и в частности 
в странах Африки, составляют женщины и дети. 

106. Мы признаем, что поступательный, справедливый и охватывающий все 
слои населения экономический рост в развивающихся странах является одним 
из необходимых условий для искоренения нищеты и голода и достижения це-
лей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия. В этой 
связи мы особо отмечаем, что национальные усилия развивающихся стран 
должны подкрепляться созданием благоприятных условий для расширения 
возможностей развивающихся стран в плане развития. Мы также особо отме-
чаем необходимость уделения самого приоритетного внимания деятельности 
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по ликвидации нищеты в повестке дня Организации Объединенных Наций в 
области развития посредством устранения причин нищеты и решения обуслов-
ленных ею проблем путем осуществления комплексных, скоординированных и 
последовательных стратегий на всех уровнях. 

107. Мы признаем, что на основе содействия обеспечению всеобщего доступа 
к социальным услугам можно было бы внести важный вклад в достижение и 
закрепление успехов в области развития. Важнейшую роль в искоренении ни-
щеты и закреплении успехов в деле достижения целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, играют системы социальной 
защиты, обеспечивающие сокращение и устранение неравенства и социальной 
изоляции. В этой связи мы настоятельно рекомендуем осуществлять инициати-
вы, направленные на укрепление социальной защиты для всех людей. 
 

  Продовольственная безопасность, питание и устойчивое ведение сельского 
хозяйства 
 

108. Мы вновь подтверждаем наши обязательства в отношении права каждого 
человека на доступ к безопасному, достаточному и полноценному питанию в 
соответствии с правом на надлежащее питание и основополагающим правом 
каждого человека быть свободным от голода. Мы признаем, что обеспечение 
продовольственной безопасности и питания стало актуальной глобальной про-
блемой, и в этой связи вновь подтверждаем далее нашу приверженность по-
вышению уровня продовольственной безопасности и расширению доступа к 
отвечающей потребностям, доброкачественной и питательной пище для ны-
нешнего и будущих поколений, включая детей в возрасте до двух лет, в соот-
ветствии с пятью Римскими принципами устойчивой глобальной продовольст-
венной безопасности, принятыми 16 ноября 2009 года35, и на основе осущест-
вления, в надлежащих случаях, национальных, региональных и глобальных 
стратегий в области продовольственной безопасности и питания. 

109. Мы признаем, что значительная часть малообеспеченного населения мира 
проживает в сельских районах и что сельские общины играют важную роль в 
экономическом развитии многих стран. Мы особо отмечаем необходимость 
оживления деятельности секторов сельского хозяйства и развития сельских 
районов, особенно в развивающихся странах, на устойчивой основе с точки 
зрения социально-экономического развития и охраны окружающей среды. Мы 
признаем важность принятия необходимых мер в целях более полного удовле-
творения потребностей сельских общин на основе, среди прочего, расширения 
доступа сельскохозяйственных производителей, в частности мелких произво-
дителей, женщин, представителей коренных народов и людей, находящихся в 
уязвимом положении, к кредитам и другим финансовым услугам, рынкам, за-
щищенному правовыми гарантиями землевладению, медицинскому обслужи-
ванию и социальным услугам, образованию и профессиональной подготовке, 
знаниям и соответствующим доступным технологиям, включая технологии, 
предназначенные для эффективного орошения, повторного использования 
очищенных сточных вод, а также сбора и хранения воды. Мы вновь заявляем о 
важности расширения прав и возможностей сельских женщин как важных про-
водников сельскохозяйственного развития и развития сельских районов, а так-

__________________ 

 35 См. Продовольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций, 
документ WSFS 2009/2. 
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же обеспечения продовольственной безопасности и надлежащего питания. Мы 
признаем также важность традиционных методов устойчивого ведения сель-
ского хозяйства, включая традиционные системы снабжения семенами, в част-
ности для многих коренных народов и местных общин. 

110. Принимая во внимание разнообразие сельскохозяйственных условий и 
систем, мы преисполнены решимости увеличить объем устойчивого сельскохо-
зяйственного производства и повысить его производительность в глобальном 
масштабе, в том числе на основе обеспечения более эффективного функциони-
рования рынков и торговых систем и укрепления международного сотрудниче-
ства, особенно для развивающихся стран, путем увеличения объема государст-
венных и частных инвестиций в устойчивое ведение сельского хозяйства, 
управление земельными ресурсами и развитие сельских районов. Основные 
направления инвестиций и поддержки включают: устойчивые методы ведения 
сельского хозяйства; инфраструктуру, складские помещения и соответствую-
щие технологии в сельских районах; исследования и разработки по вопросам 
устойчивых сельскохозяйственных технологий; развитие мощных сельскохо-
зяйственных кооперативов и производственно-сбытовых сетей; а также укреп-
ление связей между городскими и сельскими районами. Мы также признаем 
необходимость значительного сокращения потерь после сбора урожая и других 
продовольственных потерь и отходов по всей цепи продовольственных поста-
вок. 

111. Мы вновь подтверждаем необходимость поощрения, расширения и под-
держания более устойчивого сельского хозяйства, включая земледелие, живот-
новодство, лесоводство, рыболовство и аквакультуру, которое позволяет повы-
шать уровень продовольственной безопасности и искоренять голод и является 
экономически жизнеспособным, обеспечивая при этом сохранение земельных 
и водных ресурсов, растений и зоогенетических ресурсов, биологического раз-
нообразия и экосистем, а также повышая степень устойчивости к изменению 
климата и стихийным бедствиям. Мы также признаем необходимость поддер-
жания естественных экологических процессов, которые обеспечивают под-
держку систем производства продовольствия. 

112. Мы подчеркиваем необходимость расширения систем устойчивого произ-
водства в сфере животноводства, в том числе на основе улучшения состояния 
пастбищ и систем орошения в соответствии с национальными стратегиями, за-
конодательством, правилами и положениями, расширения устойчивых систем 
управления водными ресурсами и масштабов деятельности, направленной на 
искоренение и профилактику распространения болезней сельскохозяйственных 
животных, признавая, что источники средств к существованию фермеров, в 
том числе скотоводов, и здоровье поголовья скота взаимосвязаны. 

113. Мы также подчеркиваем чрезвычайно важную роль здоровых морских 
экосистем, устойчивого рыболовства и устойчивой аквакультуры, которые 
обеспечивают продовольственную безопасность и питание, а также дают сред-
ства к существованию миллионам людей. 

114. Мы преисполнены решимости принять меры по активизации сельскохо-
зяйственных исследований, а также расширению систем распространения зна-
ний, профессиональной подготовки и образования в целях повышения произ-
водительности и уровня устойчивости в сельском хозяйстве на основе добро-
вольного обмена знаниями и передовой практикой. Мы также преисполнены 
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решимости расширить доступ к информации, техническим знаниям и «ноу-
хау», в том числе на основе новых информационно-коммуникационных техно-
логий, которые дают фермерам, рыболовам и лесоводам возможность делать 
выбор между самыми разнообразными методами, позволяющими обеспечить 
устойчивое производство сельскохозяйственной продукции. Мы призываем к 
укреплению международного сотрудничества в области сельскохозяйственных 
исследований в целях развития. 

115. Мы подтверждаем важное значение работы и инклюзивный характер Ко-
митета по всемирной продовольственной безопасности, включая его роль в де-
ле содействия проведению по инициативе стран оценок устойчивого производ-
ства продовольствия и продовольственной безопасности, и рекомендуем стра-
нам должным образом рассмотреть вопрос о применении Добровольных руко-
водящих принципов ответственного управления владением и пользованием зе-
мельными, лесными и рыбными ресурсами в контексте национальной продо-
вольственной безопасности Комитета по всемирной продовольственной безо-
пасности. Мы принимаем к сведению ведущееся в настоящее время в рамках 
Комитета по всемирной продовольственной безопасности обсуждение вопроса 
об ответственном инвестировании в сельском хозяйстве, а также принципы от-
ветственного инвестирования в сельское хозяйство. 

116. Мы подчеркиваем необходимость устранения коренных причин чрезмер-
ной волатильности цен на продовольствие, включая ее структурные причины, 
на всех уровнях, необходимость регулирования рисков, связанных с высоким 
уровнем и чрезвычайной волатильностью цен на сельскохозяйственное сырье, 
и необходимость устранения последствий этого для глобальной продовольст-
венной безопасности и питания, а также для мелких фермеров и малоимущего 
городского населения. 

117. Мы обращаем особое внимание на важность актуальной, точной и транс-
парентной информации для решения проблемы чрезмерной волатильности цен 
на продовольствие и в этой связи принимаем к сведению создание Системы 
информации о сельскохозяйственных рынках, секретариат которой базируется 
в штаб-квартире Продовольственной и сельскохозяйственной организации 
Объединенных Наций, и настоятельно призываем участвующие международ-
ные организации, субъектов частного сектора и правительства обеспечить пуб-
личное распространение актуальных и качественных информационных продук-
тов по рынкам продовольствия. 

118. Мы подтверждаем, что универсальная, основанная на правилах, открытая, 
недискриминационная и справедливая многосторонняя торговая система будет 
содействовать сельскохозяйственному развитию и развитию сельских районов 
в развивающихся странах и способствовать обеспечению глобальной продо-
вольственной безопасности. Мы настоятельно призываем обеспечить, чтобы 
национальные, региональные и международные стратегии предусматривали 
более широкое участие фермеров, прежде всего мелких фермеров, включая 
женщин, в сбыте продукции на местных, внутренних, региональных и между-
народных рынках. 
 

  Водоснабжение и санитария 
 

119. Мы признаем, что водные ресурсы являются одним из краеугольных кам-
ней устойчивого развития, поскольку они тесно связаны с рядом ключевых 
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общемировых проблем. Поэтому мы вновь заявляем о важности учета фактора 
водных ресурсов в контексте устойчивого развития и обращаем особое внима-
ние на чрезвычайную важность водоснабжения и санитарии в рамках трех 
компонентов устойчивого развития.  

120. Мы подтверждаем обязательства, содержащиеся в Йоханнесбургском 
плане выполнения решений и Декларации тысячелетия относительно сокраще-
ния к 2015 году вдвое доли населения, не имеющего доступа к безопасной 
питьевой воде и базовым санитарным услугам, и разработки комплексных пла-
нов управления водными ресурсами и их эффективного использования с целью 
обеспечить тем самым устойчивое водопользование. Мы обязуемся постепенно 
обеспечивать доступ к безопасной недорогостоящей питьевой воде и базовым 
услугам в области санитарии для всех, что необходимо для ликвидации нище-
ты, расширения прав и возможностей женщин и охраны здоровья людей, и зна-
чительно повышать при необходимости эффективность систем комплексного 
управления водными ресурсами на всех уровнях. В этой связи мы подтвержда-
ем обязательства оказывать поддержку этим усилиям, в особенности в интере-
сах развивающихся стран, посредством мобилизации ресурсов из всех источ-
ников, наращивания потенциала и передачи технологий.  

121. Мы подтверждаем наши обязательства в отношении права людей на безо-
пасную питьевую воду и услуги санитарии, которые будут постепенно реали-
зовываться в интересах наших народов при полном уважении национального 
суверенитета. Мы также придаем особое значение нашей приверженности ра-
боте в рамках Международного десятилетия действий «Вода для жизни», 
2005–2015 годы.  

122. Мы признаем ключевую роль, которую экосистемы играют в поддержании 
надлежащего количества и качества воды, и поддерживаем меры, принимаемые 
в рамках соответствующих национальных границ в целях защиты этих экоси-
стем и устойчивого управления их ресурсами. 

123. Мы обращаем особое внимание на необходимость принятия мер по борь-
бе с наводнениями, засухами и нехваткой воды путем обеспечения сбалансиро-
ванности между предложением воды и спросом на нее, включая, где это целе-
сообразно, нетрадиционные водные ресурсы, и необходимость мобилизации 
финансовых ресурсов и инвестиций в целях создания инфраструктуры, которая 
будет обеспечивать водоснабжение и оказание санитарных услуг в соответст-
вии с национальными приоритетами. 

124. Мы подчеркиваем необходимость принятия мер в целях значительного 
снижения уровня загрязнения воды и повышения ее качества, значительного 
улучшения очистки сточных вод для повторного использования и повышения 
эффективности водопользования, а также уменьшения потерь воды. Мы под-
черкиваем, что для этого необходимы международная помощь и сотрудничест-
во. 
 

  Энергетика 
 

125. Мы признаем чрезвычайно важную роль, которую энергетика играет в 
процессе развития, поскольку доступ к современным услугам в сфере экологи-
чески устойчивой энергетики способствует ликвидации нищеты, спасает жиз-
ни людей и улучшает состояние их здоровья, а также помогает обеспечивать 
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удовлетворение насущных потребностей людей. Мы подчеркиваем, что эти ус-
луги имеют важнейшее значение для социальной интеграции и гендерного ра-
венства и что энергия является также одним из ключевых факторов производ-
ства. Мы обязуемся содействовать обеспечению доступа к этим услугам 
1,4 миллиарда человек во всем мире, которые в настоящее время не имеют 
возможности пользоваться ими. Мы признаем, что доступ к этим услугам име-
ет решающее значение для обеспечения устойчивого развития. 

126. Мы особо отмечаем необходимость решения проблемы обеспечения все-
общего доступа к современным услугам в сфере экологически устойчивого 
энергоснабжения, в особенности для малоимущих, которые не в состоянии оп-
лачивать эти услуги даже тогда, когда они имеются. Мы особо отмечаем необ-
ходимость принятия последующих мер с целью улучшить эту ситуацию, в том 
числе посредством мобилизации адекватных финансовых ресурсов, с тем что-
бы обеспечить надежное, доступное, экономически рациональное и приемле-
мое с социальной и экологической точек зрения оказание этих услуг в разви-
вающихся странах. 

127. Мы вновь заявляем о поддержке осуществления национальных и субна-
циональных стратегий и программ, основанных на учете конкретных обстоя-
тельств отдельных стран и чаяний, которые они связывают с развитием, и пре-
дусматривающих надлежащее сочетание источников энергии в целях удовле-
творения потребностей в области развития, в том числе на основе более широ-
кого использования возобновляемых источников энергии и других технологий, 
обеспечивающих сокращение выбросов, повышение эффективности энергопо-
требления, более широкое применение передовых энерготехнологий, включая 
более безопасные в экологическом отношении технологии использования ис-
копаемого топлива, и устойчивое использование традиционных энергоресур-
сов. Мы обязуемся содействовать оказанию на устойчивой основе современных 
услуг в сфере энергетики в контексте осуществления на национальном и суб-
национальном уровнях всех мероприятий, связанных, в частности, с электри-
фикацией и распространением обеспечивающих экологическую устойчивость 
приборов для приготовления пищи и отопления, в том числе, при необходимо-
сти, в рамках сотрудничества в целях обмена передовой практикой и принятия 
на вооружение соответствующих стратегий. Мы настоятельно призываем пра-
вительства создавать благоприятные условия, способствующие направлению 
государственных и частных инвестиций в разработку необходимых более чис-
тых энергетических технологий. 

128. Мы признаем, что повышение энергоэффективности, увеличение доли во-
зобновляемых источников энергии и переход на более экологически чистые и 
энергоэффективные технологии имеют важное значение для устойчивого раз-
вития, в том числе для борьбы с изменением климата. Мы также признаем не-
обходимость принятия мер по обеспечению энергоэффективности в ходе го-
родского планирования, при эксплуатации зданий и транспорта, а также при 
производстве товаров и услуг и разработке новой продукции. Мы также при-
знаем важность пропаганды стимулов для повышения энергоэффективности и 
диверсификации источников энергии, а также устранения препятствий в этой 
сфере, в том числе путем оказания содействия соответствующим исследовани-
ям и разработкам во всех странах, включая развивающиеся государства. 
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129. Мы отмечаем начало осуществления объявленной Генеральным секрета-
рем инициативы «Устойчивая энергетика для всех», в рамках которой внима-
ние сосредоточено на обеспечении доступа к энергоресурсам, а также на энер-
гоэффективности и возобновляемых источниках энергии. Мы все полны реши-
мости работать, с тем чтобы устойчивая энергетика стала реальностью, и, та-
ким образом, содействовать ликвидации нищеты и созданию условий для ус-
тойчивого развития и глобального процветания. Мы признаем, что мероприя-
тия стран по решению более широких проблем, касающихся энергетики, имеют 
огромное значение, а их приоритетность определяется с учетом их конкретных 
трудностей, возможностей и обстоятельств, включая их энергетический ба-
ланс. 
 

  Устойчивый туризм 
 

130. Мы особо отмечаем, что тщательно спланированная и регулируемая дея-
тельность в сфере туризма может вносить значительный вклад в рамках всех 
трех компонентов устойчивого развития, тесно связана с другими секторами и 
может обеспечивать создание достойных рабочих мест и открывать возможно-
сти в области торговли. Мы признаем необходимость оказания поддержки ме-
роприятиям в области устойчивого туризма и наращивания соответствующего 
потенциала, которые способствуют повышению уровня экологической грамот-
ности, сохранению и защите окружающей среды, дикой природы, флоры, био-
логического разнообразия, экосистем и культурного разнообразия и ведут к по-
вышению благосостояния и созданию источников дохода в местных общинах, 
оказывая поддержку местной экономике, а также к улучшению среды обитания 
человека и естественной среды в целом. Мы призываем оказывать более мас-
штабную поддержку мероприятиям в области устойчивого туризма и соответ-
ствующим мерам по наращиванию соответствующего потенциала в развиваю-
щихся странах с целью содействовать обеспечению устойчивого развития. 

131. Мы рекомендуем поощрять инвестиции в устойчивый туризм, включая 
экотуризм и культурный туризм, что может включать создание мелких и сред-
них предприятий и облегчение доступа к финансовым ресурсам, в том числе в 
рамках инициатив микрокредитования в интересах малоимущих, представите-
лей коренных народов и местных общин в тех районах, которые имеют значи-
тельный потенциал в плане экотуризма. В этой связи мы обращаем особое 
внимание на важность разработки там, где это необходимо, надлежащих руко-
водящих принципов и положений в соответствии с национальными приорите-
тами и законодательством в интересах поощрения и поддержки устойчивого 
туризма. 
 

  Экологически безопасный транспорт 
 

132. Мы отмечаем, что транспорт и мобильность имеют крайне важное значе-
ние для устойчивого развития. Экологически безопасный транспорт может 
способствовать экономическому росту и повышению доступности. Такой эко-
логически безопасный транспорт обеспечивает более высокий уровень инте-
грации экономики и при этом дает возможность сохранять окружающую среду. 
Мы признаем важность эффективного передвижения людей и товаров и досту-
па к экологически рациональным, безопасным и доступным в плане цен видам 
транспорта в качестве одного из факторов повышения уровня социальной 
справедливости, улучшения здоровья людей, обеспечения устойчивости горо-
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дов, налаживания связей между городскими и сельскими районами и повыше-
ния производительности в сельских районах. В этом контексте мы учитываем 
фактор безопасности дорожного движения в качестве одной из составляющих 
наших усилий, направленных на обеспечение устойчивого развития. 

133. Мы поддерживаем разработку устойчивых транспортных систем, включая 
энергоэффективные системы смешанных перевозок, в частности системы об-
щественного транспорта, создание экологически чистых видов топлива и авто-
транспортных средств, а также усовершенствованных транспортных систем в 
сельских районах. Мы признаем необходимость содействия применению ком-
плексного подхода к выработке на национальном, региональном и местном 
уровнях политики в отношении транспортных услуг и систем в целях содейст-
вия устойчивому развитию. Мы также признаем, что при создании устойчивых 
систем транзитных перевозок необходимо учитывать особые потребности раз-
вивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и развивающихся стран тран-
зита в области развития. Мы принимаем во внимание необходимость оказания 
развивающимся странам международной поддержки в этой области. 
 

  Экологически устойчивые города и населенные пункты 
 

134. Мы признаем, что при условии тщательного планирования и разработки, 
в том числе на основе комплексных подходов к планированию и управлению, 
города могут способствовать формированию устойчивых в экономическом, со-
циальном и экологическом плане обществ. В связи с этим мы признаем необ-
ходимость применения целостного подхода к урбанизации и развитию насе-
ленных пунктов, который предусматривает строительство доступного жилья и 
объектов инфраструктуры и то же время в приоритетном порядке обеспечивает 
благоустройство трущоб и возрождение городских районов и объектов. Мы 
обязуемся добиваться повышения качества жизни в населенных пунктах, в том 
числе улучшения условий жизни и работы как городских, так и сельских жите-
лей, в контексте ликвидации нищеты, с тем чтобы все люди имели доступ к ос-
новным услугам, жилью и необходимым средствам передвижения. Мы также 
признаем необходимость сохранения, когда это целесообразно, объектов при-
родного и культурного наследия в населенных пунктах, возрождения историче-
ских районов и модернизации центральных районов городов. 

135. Мы обязуемся пропагандировать применение комплексного подхода к 
планированию и созданию экологически устойчивых городов и населенных 
пунктов городского типа, в том числе путем оказания поддержки местным вла-
стям, повышения уровня информированности общественности и расширения 
масштабов участия городских жителей, в том числе малоимущих, в процессах 
принятия решений. Мы также обязуемся содействовать осуществлению страте-
гий устойчивого развития, предусматривающих помощь в обеспечении всех 
жителей жильем и социальными услугами; создании условий для безопасной и 
здоровой жизни всех, в особенности детей, молодежи, женщин, пожилых лю-
дей и инвалидов; предоставлении недорогостоящих и экологически устойчи-
вых услуг в сфере транспорта и энергообеспечения; поощрении создания безо-
пасных и озелененных городских районов и обеспечении их защиты и восста-
новления; обеспечении населения безопасной и чистой питьевой водой и услу-
гами в области санитарии; поддержании надлежащего качества воздуха; созда-
нии достойных рабочих мест; и совершенствовании городского планирования и 
деятельности по благоустройству трущоб. Мы также выступаем за экологиче-
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ски устойчивое удаление отходов на основе применения принципа «сокраще-
ние, повторное использование и утилизация». Мы обращаем особое внимание 
на важность учета в контексте городского планирования таких факторов, как 
уменьшение опасности бедствий и способность противостоять им, а также 
климатических рисков. Мы отмечаем усилия, которые предпринимают города с 
целью обеспечить сбалансированность своего развития с развитием сельских 
районов.  

136. Мы особо отмечаем важность увеличения числа мегаполисов и больших и 
малых городов, которые осуществляют стратегии в области устойчивого город-
ского планирования и проектирования с целью обеспечить эффективный учет 
фактора ожидаемого роста численности городского населения в предстоящие 
десятилетия. Мы отмечаем, что повышению эффективности устойчивого го-
родского планирования способствует привлечение многих заинтересованных 
сторон, а также полномасштабное использование информации и данных с раз-
бивкой по признаку пола, в том числе о демографических тенденциях, распре-
делении дохода и неформальных населенных пунктах. Мы признаем важную 
роль муниципалитетов в деле разработки концепции экологически устойчивых 
городов, охватывающей все этапы: от начальных этапов планирования до эта-
пов возрождения старых городов и городских районов, в том числе на основе 
применения энергоэффективных программ в контексте эксплуатации зданий и 
разработки устойчивых транспортных систем, адаптированных к местным ус-
ловиям. Мы признаем далее важность планирования районов смешанной за-
стройки и содействия использованию немоторизованного транспорта, в том 
числе путем поощрения создания пешеходной и велосипедной инфраструктур. 

137. Мы признаем, что партнерские отношения между городами и общинами 
играют важную роль в деле содействия устойчивому развитию. В этой связи 
мы подчеркиваем необходимость укрепления существующих механизмов и 
платформ сотрудничества, механизмов партнерства и других имплементацион-
ных инструментов в целях достижения прогресса в скоординированном осуще-
ствлении Повестки дня Хабитат36 при активном участии всех соответствую-
щих структур Организации Объединенных Наций в интересах реализации об-
щей цели, заключающейся в обеспечении экологически устойчивого развития 
городов. Мы признаем далее сохраняющуюся необходимость поступления фи-
нансовых взносов в Фонд Организации Объединенных Наций для Хабитат и 
населенных пунктов в достаточном объеме и на предсказуемой основе для 
обеспечения своевременного, эффективного и предметного осуществления По-
вестки дня Хабитат во всем мире. 
 

  Здравоохранение и население 
 

138. Мы признаем, что здоровье является необходимым условием и одновре-
менно конечным результатом и показателем деятельности по осуществлению 
всех трех компонентов устойчивого развития. Мы понимаем, что цели в облас-
ти устойчивого развития могут быть достигнуты только в отсутствие широко 
распространенных и подтачивающих здоровье людей инфекционных и неин-
фекционных заболеваний и при условии обеспечения физического, психиче-

__________________ 

 36 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по населенным пунктам 
(Хабитат II), Стамбул, 3–14 июня 1996 года (издание Организации Объединенных Наций, 
в продаже под № R.97.IV.6), глава I, резолюция 1, приложение II. 



 A/CONF.216/16
 

12-46166 35 
 

ского и социального благополучия населения. Мы убеждены в том, что дейст-
вия на социальном и экологическом направлении, предусматривающие улуч-
шение здоровья как неимущих и уязвимых жителей, так и всего населения, 
имеют большое значение для формирования социально интегрированного, 
справедливого, экономически производительного и здорового общества. Мы 
призываем к всесторонней реализации права на наивысший достижимый уро-
вень физического и психического здоровья. 

139. Мы также признаем важность обеспечения всеобщего охвата услугами 
системы здравоохранения с точки зрения улучшения здоровья людей, укрепле-
ния социальной сплоченности и устойчивого развития человеческого потен-
циала и экономического развития. Мы обязуемся укреплять системы здраво-
охранения с целью обеспечить справедливый охват их услугами всех. Мы при-
зываем все соответствующие заинтересованные стороны подключиться к соот-
ветствующей многосекторальной деятельности, с тем чтобы в срочном порядке 
обеспечить охват услугами системы здравоохранения населения всего мира. 

140. Мы особо отмечаем, что ВИЧ и СПИД, малярия, туберкулез, грипп, по-
лиомиелит и другие инфекционные заболевания по-прежнему являются серь-
езной проблемой во всем мире, и обязуемся активизировать наши усилия с це-
лью обеспечить всеобщий доступ к услугам по профилактике ВИЧ-инфекции, 
лечению, уходу и поддержке, положить конец передаче ВИЧ-инфекции от ма-
тери ребенку, а также возобновить и активизировать борьбу с малярией, тубер-
кулезом и остающимися без внимания тропическими болезнями. 

141. Мы констатируем, что глобальное бремя и угроза неинфекционных забо-
леваний — это один из основных вызовов развитию в XXI веке. Мы обязуемся 
укреплять системы здравоохранения с целью добиться справедливого, всеоб-
щего охвата лечением и содействовать обеспечению приемлемого по ценам 
доступа к профилактике и лечению незаразных заболеваний, особенно рака, 
сердечно-сосудистых заболеваний, хронических заболеваний дыхательных пу-
тей и диабета, и уходу и поддержке в связи с ними. Мы также обязуемся разра-
батывать или укреплять межсекторальные национальные стратегии профилак-
тики неинфекционных заболеваний и борьбы с ними. Мы признаем, что сни-
жение уровня загрязнения, в частности, воздуха и воды, а также загрязнения 
химическими веществами положительно сказывается на здоровье людей. 

142. Мы вновь подтверждаем право на применение в полной мере положений 
Соглашения по торговым аспектам прав интеллектуальной собственности (Со-
глашение по ТРИПС)37, Дохинской декларации «Соглашение по ТРИПС и об-
щественное здравоохранение»38, решения Генерального совета Всемирной тор-
говой организации от 30 августа 2003 года об осуществлении пункта 6 Дохин-
ской декларации39, а также — по завершении официальных процедур приня-
тия — поправки к статье 31 Соглашения по ТРИПС, которая предусматривает 
применение гибкого подхода в интересах охраны здоровья населения, в част-
ности для содействия повышению доступности лекарств для всех, и рекомен-
дуем оказывать развивающимся странам помощь в этой области. 

__________________ 

 37 См. Legal Instruments Embodying the Results of the Uruguay Round of Multilateral Trade 
Negotiations, done at Marrakesh on 15 April 1994 (GATT secretariat publication, 
Sales No. GATT/1994–7). 

 38 World Trade Organization, document WT/MIN(01)/DEC/2. 
 39 См. World Trade Organization, document WT/L/540 и Corr.1. 
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143. Мы призываем к дальнейшему взаимодействию и сотрудничеству на на-
циональном и международном уровнях в целях укрепления систем здравоохра-
нения путем увеличения финансирования здравоохранения, набора, развития, 
профессиональной подготовки и удержания медицинских кадров, более эффек-
тивного распределения безопасных, доступных по ценам, эффективных и каче-
ственных медицинских препаратов, вакцин и медицинских технологий и рас-
ширения доступа к ним, а также совершенствования инфраструктуры здраво-
охранения. Мы поддерживаем руководящую роль Всемирной организации 
здравоохранения как органа, направляющего и координирующего работу в об-
ласти здравоохранения на международном уровне. 

144. Мы обязуемся систематически учитывать демографические тенденции и 
прогнозы в наших стратегиях и политике национального развития, развития 
сельских районов и городского развития. Благодаря перспективному планиро-
ванию мы можем использовать возможности и решать проблемы, связанные с 
демографическими изменениями, включая миграцию. 

145. Мы призываем к всестороннему и эффективному осуществлению Пекин-
ской платформы действий, Программы действий Международной конференции 
по народонаселению и развитию и итоговых документов соответствующих 
конференций по обзору выполнения их решений, включая обязательства в об-
ласти охраны сексуального и репродуктивного здоровья и поощрения и защиты 
всех прав человека в этом контексте. Мы особо отмечаем необходимость обес-
печения всеобщего доступа к услугам в области репродуктивного здоровья, 
включая планирование семьи и сексуальное здоровье, а также отражения ас-
пектов репродуктивного здоровья в национальных стратегиях и программах. 

146. Мы обязуемся снижать показатели материнской и детской смертности и 
улучшать здоровье женщин, молодых людей и детей. Мы подтверждаем нашу 
приверженность гендерному равенству и делу защиты соответствующих прав 
женщин, мужчин и молодых людей, с тем чтобы они могли контролировать и 
свободно и ответственно решать вопросы, связанные с их сексуальной жизнью, 
включая сексуальное и репродуктивное здоровье, без принуждения, дискрими-
нации и насилия. Мы будем активно работать над обеспечением того, чтобы 
системы здравоохранения предоставляли необходимую информацию и оказы-
вали необходимые медицинские услуги, связанные с сексуальным и репродук-
тивным здоровьем женщин, в том числе над обеспечением всеобщего доступа 
к безопасным, эффективным, доступным по ценам и приемлемым современ-
ным методам планирования семьи, поскольку это чрезвычайно важно для ох-
раны здоровья женщин и продвижения вперед на пути к гендерному равенству. 
 

  Содействие обеспечению полной и производительной занятости, достойной 
работы для всех и социальной защиты 
 

147. Мы признаем, что ликвидация нищеты и обеспечение полной занятости и 
достойной работы для всех, а также обеспечение социальной интеграции и за-
щиты являются взаимосвязанными и взаимодополняющими элементами и что 
на всех уровнях необходимо создавать условия, способствующие этому. 

148. Мы обеспокоены условиями на рынке труда и повсеместной нехваткой 
возможностей для получения достойной работы, особенно молодыми женщи-
нами и мужчинами. Мы настоятельно призываем все правительства решать 
глобальную проблему безработицы среди молодежи путем разработки и осу-
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ществления стратегий и политики, которые позволят молодым людям повсеме-
стно получать доступ к достойной и производительной работе, поскольку в 
предстоящие десятилетия для обеспечения устойчивого и всеохватного разви-
тия и сокращения масштабов нищеты необходимо будет создавать достойные 
рабочие места. 

149. Мы признаем важность создания рабочих мест путем инвестирования в 
создание рациональной, эффективной и действенной экономической и соци-
альной инфраструктуры и производственного потенциала для обеспечения ус-
тойчивого развития и поступательного, всеохватного и справедливого эконо-
мического роста. Мы призываем страны увеличивать объемы инвестиций в 
инфраструктуру в целях устойчивого развития и готовы оказывать фондам, 
программам и учреждениям Организации Объединенных Наций поддержку в 
деле оказания помощи и содействия усилиям развивающихся стран, особенно 
наименее развитых стран, в этом направлении. 

150. Мы признаем важность создания рабочих мест на основе принятия наце-
ленных на перспективу макроэкономических стратегий, которые способствуют 
устойчивому развитию и позволяют добиться поступательного, всеохватного и 
справедливого экономического роста, расширяют возможности в плане произ-
водительной занятости и содействуют сельскохозяйственному и промышлен-
ному развитию. 

151. Мы особо отмечаем необходимость расширения возможностей трудоуст-
ройства и получения дохода для всех, в особенности для женщин и мужчин, 
живущих в нищете, и в этой связи поддерживаем национальные усилия по соз-
данию новых рабочих мест для неимущих в сельской местности и в городах, 
включая поддержку малых и средних предприятий. 

152. Мы признаем, что трудящиеся должны иметь доступ к образованию, по-
лучению квалификации, медицинскому обслуживанию и социальному обеспе-
чению, пользоваться основными правами на рабочем месте, обладать социаль-
ной и правовой защитой, включая технику безопасности и охрану труда, и 
иметь возможности получения достойной работы. Правительства, профсоюзы, 
работники и работодатели — все они призваны вносить свой вклад в содейст-
вие предоставлению достойной работы для всех и все они должны помогать 
молодым людям получать доступ к возможностям приобретения необходимых 
навыков и трудоустройства, в том числе в новых и формирующихся секторах. 
Женщины и мужчины должны иметь равный доступ к возможностям получе-
ния профессиональных навыков и обеспечения охраны труда. Мы признаем 
важность справедливых преобразований, включая программы помощи трудя-
щимся в адаптировании к меняющейся конъюнктуре на рынке труда. 

153. Мы признаем также, что неформальная неоплачиваемая работа, выпол-
няемая главным образом женщинами, вносит существенный вклад в благосос-
тояние человечества и устойчивое развитие. В этой связи мы обязуемся бо-
роться за обеспечение безопасных и достойных условий труда и доступа к со-
циальной защите и образованию. 

154. Мы признаем, что возможности обеспечения достойной работы для всех и 
создания рабочих мест могут быть реализованы, в частности, благодаря госу-
дарственным и частным инвестициям в научно-технические инновации, орга-
низации общественных работ по восстановлению, регенерации и сохранению 
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природных ресурсов и экосистем, а также социальному и коммунальному об-
служиванию населения. Нас воодушевляют государственные инициативы по 
созданию рабочих мест для неимущих в сфере восстановления и рационально-
го использования природных ресурсов и экосистем и мы призываем частный 
сектор содействовать обеспечению достойной работы для всех и созданию ра-
бочих мест как для женщин, так и для мужчин, и в особенности для молодежи, 
в том числе посредством формирования партнерств с малыми и средними 
предприятиями и кооперативов. В этой связи мы признаем значение усилий по 
содействию обмену информацией и знаниями о достойной работе для всех и 
создании рабочих мест, включая инициативы по созданию экологичных рабо-
чих мест и получение смежных навыков, а также поощрению учета соответст-
вующих данных в национальной экономической политике и политике в области 
трудоустройства. 

155. Мы поддерживаем обмен опытом и передовой практикой в отношении ме-
тодов борьбы с высокими уровнями безработицы и неполной занятости, в ча-
стности среди молодежи. 

156. Мы подчеркиваем необходимость обеспечения социальной защиты всех 
членов общества, включая тех, кто не трудоустроен в формальных секторах 
экономики, так как это поощряет рост, жизнеспособность, социальную спра-
ведливость и слаженность. В этой связи мы решительно поддерживаем нацио-
нальные и местные инициативы, направленные на обеспечение минимального 
уровня социальной защиты всех граждан. Мы выступаем за глобальный диалог 
по передовому опыту осуществления программ социальной защиты, в котором 
учитываются все три компонента устойчивого развития, и в этой связи отмеча-
ем рекомендацию № 202 Международной организации труда о национальных 
минимальных уровнях социальной защиты. 

157. Мы призываем государства эффективно поощрять и защищать права че-
ловека и основные свободы всех мигрантов независимо от их миграционного 
статуса, в особенности права и свободы женщин и детей, а также решать про-
блемы международной миграции на основе международного, регионального и 
двустороннего сотрудничества и диалога и применять комплексный и сбалан-
сированный подход, признавая функции и обязанности стран происхождения, 
транзита и назначения в деле поощрения и защиты прав человека примени-
тельно ко всем мигрантам и избегая подходов, которые могли бы усилить их 
уязвимость. 
 

  Мировой океан 
 

158. Мы признаем, что океаны, моря и прибрежные районы составляют неотъ-
емлемый и существенный компонент экосистемы Земли и играют критически 
важную роль в ее сохранении и что международное право, как это зафиксиро-
вано в Конвенции Организации Объединенных Наций по морскому праву40, за-
кладывает юридическую базу для сохранения и рационального использования 
Мирового океана и его ресурсов. Мы подчеркиваем важность сохранения и ра-
ционального использования Мирового океана и его ресурсов для целей устой-
чивого развития, в том числе благодаря их вкладу в ликвидацию нищеты, 
обеспечение поступательного экономического роста, продовольственной безо-

__________________ 

 40 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 31363. 
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пасности, создание устойчивых источников средств к существованию и обес-
печение достойной работой при одновременной охране биоразнообразия и 
морской среды и противодействии последствиям изменения климата. В этой 
связи мы обязуемся защищать и восстанавливать благополучие, продуктив-
ность и жизнестойкость океанических и морских экосистем, поддерживать их 
биологическое разнообразие, обеспечивая возможность их сохранения и ра-
ционального использования в интересах нынешнего и будущих поколений, и 
эффективно применять экосистемный подход и осмотрительность при органи-
зации в соответствии с нормами международного права деятельности, сказы-
вающейся на морской среде, в целях реализации всех трех компонентов устой-
чивого развития. 

159. Мы признаем значение Конвенции по морскому праву в деле содействия 
устойчивому развитию и важность ее принятия почти всеми государствами и в 
этой связи настоятельно призываем всех ее участников выполнять свои обяза-
тельства по Конвенции в полном объеме. 

160. Мы признаем важность наращивания потенциала развивающихся стран, с 
тем чтобы они могли извлекать пользу из сохранения и рационального исполь-
зования Мирового океана и его ресурсов, и в этой связи особо отмечаем необ-
ходимость сотрудничества в проведении морских научных исследований для 
выполнения положений Конвенции по морскому праву и решений крупных 
встреч на высшем уровне по устойчивому развитию, а также необходимость 
передачи технологий с учетом Критериев и руководящих принципов Межпра-
вительственной океанографической комиссии в отношении передачи морских 
технологий41. 

161. Мы поддерживаем регулярный процесс глобального освещения и оценки 
состояния морской среды, включая социально-экономические аспекты, кото-
рый был налажен под эгидой Генеральной Ассамблеи, и рассчитываем на за-
вершение проводимой в его рамках первой глобальной комплексной оценки 
состояния морской среды к 2014 году и ее последующее рассмотрение Ассамб-
леей. Мы рекомендуем государствам рассмотреть результаты оценки на соот-
ветствующих уровнях. 

162. Мы признаем важность сохранения и рационального использования мор-
ского биоразнообразия за пределами районов национальной юрисдикции. Мы 
принимаем к сведению проводимую под эгидой Генеральной Ассамблеи Спе-
циальной неофициальной рабочей группой открытого состава работу по изуче-
нию вопросов сохранения и устойчивого использования морского биологиче-
ского разнообразия за пределами действия национальной юрисдикции. Осно-
вываясь на работе, проделанной Специальной неофициальной рабочей груп-
пой, мы обязуемся до завершения шестьдесят девятой сессии Генеральной Ас-
самблеи в срочном порядке заняться вопросом сохранения и рационального 
использования морского биологического разнообразия в районах за пределами 
действия национальной юрисдикции, в том числе на основе принятия решения 
о разработке на базе Конвенции по морскому праву соответствующего между-
народного документа. 

163. Мы с озабоченностью отмечаем, что на состоянии биоразнообразия Ми-
рового океана негативно сказывается загрязнение морской среды, в том числе 

__________________ 

 41 См. Intergovernmental Oceanographic Commission, document IOC/INF-1203. 
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морским мусором, в особенности изделиями из пластмассы, стойкими органи-
ческими загрязнителями, тяжелыми металлами и азотосодержащими соедине-
ниями из ряда морских и сухопутных источников, включая судоходство и по-
верхностные стоки. Мы обязуемся принять меры к сокращению числа случаев 
такого загрязнения и уменьшению их воздействия на морские экосистемы, в 
том числе путем эффективного выполнения соответствующих конвенций, при-
нятых под эгидой Международной морской организации, и развития соответст-
вующих инициатив, таких как Глобальная программа действий по защите мор-
ской среды от загрязнения в результате осуществляемой на суше деятельно-
сти42, а также принятия скоординированных стратегий в этих целях. Мы обя-
зуемся далее принять меры к тому, чтобы не позднее 2025 года достичь на ос-
нове собранных научных данных существенного сокращения загрязнения мор-
ским мусором с целью предотвращения причинения вреда прибрежной и мор-
ской среде. 

164. Мы отмечаем серьезную угрозу, которую представляют инвазивные виды-
вселенцы для морских экосистем и ресурсов, и обязуемся принимать меры по 
противодействию привнесению инвазивных видов-вселенцев и борьбе с их не-
благоприятным воздействием на окружающую среду, включая, в соответст-
вующих случаях, меры, принятые к применению в рамках Международной 
морской организации. 

165. Мы отмечаем, что повышение уровня моря и береговая эрозия представ-
ляют серьезную угрозу многим прибрежным регионам и островам, особенно в 
развивающихся странах, и в этой связи призываем международное сообщество 
активизировать свои усилия по противодействию этим вызовам. 

166. Мы призываем поддержать инициативы, направленные на борьбу с закис-
лением океана и последствиями изменения климата для морских и прибреж-
ных экосистем и ресурсов. В этой связи мы вновь заявляем о необходимости 
коллективных усилий по предотвращению дальнейшего закисления океана, по-
вышению жизнестойкости морских экосистем и общин, чьи средства к сущест-
вованию зависят от таких экосистем, и поддержке морских научных исследо-
ваний, мониторинга и наблюдения за закислением океана и особо уязвимыми 
экосистемами, в том числе на основе активизации международного сотрудни-
чества в этой области. 

167. Мы подчеркиваем свою озабоченность по поводу потенциального воздей-
ствия на окружающую среду удобрения океана. В этой связи мы напоминаем о 
решениях по удобрению океана, принятых соответствующими межправитель-
ственными органами, и преисполнены решимости и далее подходить к пробле-
ме удобрения океана с величайшей предусмотрительностью в соответствии с 
подходом, основанным на принципе предосторожности. 

168. Мы обязуемся активизировать свои усилия по достижению к 2015 году 
согласованного в Йоханнесбургском плане выполнения решений целевого по-
казателя по сохранению или восстановлению в срочном порядке запасов до 
уровней, позволяющих осуществлять максимальный устойчивый вылов. В этой 
связи мы обязуемся далее незамедлительно принять необходимые меры к со-
хранению и восстановлению всех запасов, по крайней мере до уровней, обес-
печивающих максимальный устойчивый вылов, в интересах реализации этих 

__________________ 

 42 См. А/51/116, приложение II. 
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целей, по возможности, в кратчайшие сроки, допускаемые их биологическими 
характеристиками. Для достижения этого мы обязуемся безотлагательно соста-
вить и выполнить научно обоснованные планы рационального использования 
ресурсов, в том числе за счет сокращения или приостановки вылова рыбы и 
промыслового усилия соразмерно состоянию запасов. Обязуемся далее активи-
зировать усилия по рационализации прилова и выброса рыбы, а также другого 
неблагоприятного воздействия рыбного промыла на экосистемы, включая отказ 
от истощительной практики рыболовства. Обязуемся также наращивать усилия 
по охране уязвимых морских экосистем от серьезного неблагоприятного воз-
действия, в том числе посредством эффективного использования оценок воз-
действия на окружающую среду. Такие меры, включая принимаемые через 
компетентные организации, должны осуществляться в соответствии с нормами 
международного права, применимыми международными документами и соот-
ветствующими резолюциями Генеральной Ассамблеи и руководствами Продо-
вольственной и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций. 

169. Мы настоятельно призываем государства — участники Соглашения 
1995 года об осуществлении положений Конвенции Организации Объединен-
ных Наций по морскому праву от 10 декабря 1982 года, которые касаются со-
хранения трансграничных рыбных запасов и запасов далеко мигрирующих рыб 
и управления ими43, полностью соблюдать его и, в соответствии с его 
частью VII, полностью учитывать особые потребности развивающихся госу-
дарств. Кроме того, мы призываем все государства выполнять Кодекс ведения 
ответственного рыболовства44, а также международные планы действий и тех-
нические руководства Продовольственной и сельскохозяйственной организа-
ции Объединенных Наций. 

170. Мы признаем, что незаконный, несообщаемый и нерегулируемый рыбный 
промысел лишает многие страны критически важного природного ресурса и 
продолжает представлять угрозу их устойчивому развитию. Мы вновь обязуем-
ся искоренить незаконный, несообщаемый и нерегулируемый рыбный промы-
сел, как об этом заявлено в Йоханнесбургском плане выполнения решений, и 
противодействовать такой практике и бороться с ней, в том числе на основе 
следующего: разработки и осуществления национальных и региональных пла-
нов действий в соответствии с разработанным Продовольственной и сельско-
хозяйственной организацией Объединенных Наций Международным планом 
действий по предотвращению, предупреждению и ликвидации незаконного, 
несообщаемого и нерегулируемого рыбного промысла; осуществления, в соот-
ветствии с принципами международного права, эффективных и скоординиро-
ванных мер прибрежными государствами, государствами флага, государствами 
порта, государствами-фрахтователями, государствами национальной принад-
лежности владельцев-выгодоприобретателей и другими сторонами, которые 
поощряют или ведут незаконный, несообщаемый и нерегулируемый рыбный 
промысел, посредством выявления судов, используемых для такого промысла, 
и лишения правонарушителей получаемых ими от него выгод; а также сотруд-
ничества с развивающимися странами в целях систематического выявления по-
требностей и наращивания потенциала, включая поддержку систем монито-

__________________ 

 43 United Nations, Treaty Series, vol. 2167, No. 37924. 
 44 International Fisheries Instruments with Index (United Nations publication, Sales 
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ринга, контроля, слежения, обеспечения соблюдения и приведения в исполне-
ние. 

171. Мы призываем государства, подписавшие Соглашение Продовольствен-
ной и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций о мерах госу-
дарств порта по предупреждению, сдерживанию и ликвидации незаконного, 
несообщаемого и нерегулируемого рыбного промысла45, ускорить процедуры 
его ратификации в интересах скорейшего вступления Соглашения в силу. 

172. Мы признаем необходимость соблюдения принципов транспарентности и 
подотчетности в рыбохозяйственной деятельности региональными рыбохозяй-
ственными организациями. Мы признаем усилия, уже предпринятые теми ре-
гиональными рыбохозяйственными организациями, которые провели незави-
симые аттестации, и призываем все региональные рыбохозяйственные органи-
зации регулярно проводить такие аттестации и публиковать их результаты. 
Призываем выполнять рекомендации, выносимые по итогам таких аттестаций, 
и рекомендуем при необходимости обеспечивать более комплексный характер 
этих аттестаций. 

173. Мы вновь подтверждаем свое обязательство по Йоханнесбургскому плану 
выполнения решений ликвидировать субсидии, способствующие незаконному, 
несообщаемому и нерегулируемому рыбному промыслу и избытку промысло-
вых мощностей, с учетом важного значения этого сектора для развивающихся 
стран и вновь заявляем о своем обязательстве принять многосторонние прави-
ла, регулирующие субсидирование рыбного промысла, что позволит выполнить 
предусмотренные в принятой Всемирной торговой организацией Дохинской 
повестке дня в области развития46 и Гонконгской декларации министров47 
мандаты на упорядочение практики субсидирования в секторе рыболовства, в 
том числе посредством запрещения в ней определенных видов субсидий, спо-
собствующих созданию чрезмерного промыслового потенциала или перелову 
рыбы, признавая при этом, что в рамках любых проводимых по линии Всемир-
ной торговой организации переговоров о субсидировании рыбного промысла в 
обязательном порядке должен обсуждаться вопрос о предоставлении разви-
вающимся и наименее развитым странам надлежащего и действенного особого 
и дифференцированного режима ввиду значения данного сектора для реализа-
ции приоритетов в области развития, сокращения масштабов нищеты и устра-
нения озабоченности по поводу источников средств к существованию и продо-
вольственной безопасности. Мы призываем государства продолжать повышать 
транспарентность и качество отчетности применительно к существующим про-
граммам субсидирования рыбного промысла через Всемирную торговую орга-
низацию. С учетом состояния рыбных ресурсов и без ущерба для мандата До-
хинского раунда Всемирной торговой организации и мандата по Гонконгской 
декларации министров в сфере субсидирования рыбного промысла и необхо-
димости завершения таких переговоров мы призываем государства отказаться 
от субсидий, которые способствуют созданию чрезмерного промыслового по-

__________________ 

 45 Продовольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций, Доклад 
Конференции ФАО, тридцать шестая сессия, Рим, 18–23 ноября 2009 года (C 2009/REP и 
Corr.3), приложение E. 

 46 См. А/С.2/56/7, приложение. 
 47 World Trade Organization, document WT/MIN(05)/DEC. 
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тенциала или перелову рыбы, и воздерживаться от применения таких новых 
субсидий или продления срока или увеличения объема ужу существующих. 

174. Мы настоятельно призываем разработать и внедрить к 2014 году страте-
гии, оказывающие дополнительное содействие развивающимся странам, в ча-
стности наименее развитым странам и малым островным развивающимся го-
сударствам, в наращивании своего национального потенциала для сохранения, 
рационального использования и реализации преимуществ неистощительного 
рыбного промысла, в том числе посредством улучшения доступа на рынки 
рыбной продукции из развивающихся стран. 

175. Мы обязуемся обеспечивать необходимый доступ к рыбному промыслу и 
учитывать важность доступа к рынкам нетоварных, мелких и кустарных рыба-
ков и женщин, занятых в рыбном промысле, а также коренных народов и их 
общин, в частности в развивающихся странах, особенно в малых островных 
развивающихся государствах. 

176. Мы признаем также существенное экономическое, социальное и экологи-
ческое значение коралловых рифов, в частности для островов и других при-
брежных государств, а также значительную уязвимость коралловых рифов и 
мангровых зарослей для воздействия, в том числе оказываемого изменением 
климата, подкислением Мирового океана, переловом рыбы, истощительной 
практикой рыболовства и загрязнением окружающей среды. Мы поддерживаем 
международное сотрудничество, направленное на сохранение экосистем корал-
ловых рифов и мангровых зарослей, реализацию их социальных, экономиче-
ских и экологических преимуществ и стимулирование технического взаимо-
действия и добровольного обмена информацией. 

177. Мы вновь подтверждаем значение природоохранных мер на порайонной 
основе, включая принимаемые в охраняемых морских районах, в соответствии 
с нормами международного права и на основе наиболее достоверной имею-
щейся информации в качестве средства сохранения биологического разнообра-
зия и рационального использования его составляющих. Мы принимаем к све-
дению решение Х/2 десятого совещания Конференции сторон Конвенции о 
биологическом разнообразии, состоявшегося в Нагое, Япония, 18–29 октября 
2010 года, согласно которому к 2020 году должно быть обеспечено сохранение 
10 процентов прибрежных и морских районов, особенно районов, имеющих 
особо важное значение для сохранения биоразнообразия и обеспечения экоси-
стемных услуг, за счет эффективного и справедливого управления, наличия 
экологически репрезентативных и хорошо связанных между собой систем ох-
раняемых районов и применения других эффективных природоохранных мер 
на порайонной основе48. 
 

  Малые островные развивающиеся государства 
 

178. Мы вновь подтверждаем, что малые островные развивающиеся государ-
ства представляют собой особую категорию с точки зрения устойчивого разви-
тия с учетом присущих им уникальных и особых факторов уязвимости, вклю-
чая их малый размер, удаленность, узость ресурсной и экспортной базы и не-
защищенность перед глобальными экологическими угрозами и внешними эко-

__________________ 

 48 См. Программа Организации Объединенных Наций по окружающей среде, 
документ UNEP/CBD/COP/10/27, приложение. 
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номическими потрясениями, включая целый ряд последствий изменения кли-
мата и потенциально более частые и интенсивные стихийные бедствия. Мы с 
озабоченностью отмечаем, что, как констатировалось в итогах пятилетнего об-
зора осуществления Маврикийской стратегии49, малые островные развиваю-
щиеся государства добились меньшего прогресса по сравнению с большинст-
вом стран других категорий или даже откатились назад по показателям эконо-
мического развития, особенно в том, что касается сокращения масштабов ни-
щеты и поддержания приемлемого уровня задолженности. Повышение уровня 
моря и другие неблагоприятные последствия изменения климата по-прежнему 
создают значительную опасность для малых островных развивающихся госу-
дарств и их усилий по достижению устойчивого развития и для многих из них 
представляют самую серьезную угрозу с точки зрения их выживания и жизне-
способности, в том числе ввиду утраты территории (в случае некоторых из 
них). Мы по-прежнему обеспокоены также и тем, что хотя малые островные 
развивающиеся государства добились успехов в гендерной сфере и в области 
здравоохранения, образования и охраны окружающей среды, их общий про-
гресс в деле достижения целей в области развития, сформулированных в Дек-
ларации тысячелетия, являлся неравномерным. 

179. Мы призываем к продолжению и активизации усилий по оказанию помо-
щи малым островным развивающимся государствам в реализации Барбадос-
ской программы действий и Маврикийской стратегии. Мы призываем также к 
усилению поддержки малых островных развивающихся государств со стороны 
системы Организации Объединенных Наций ввиду многочисленных сущест-
вующих и возникающих вызовов, с которыми сталкиваются такие государства 
в деле обеспечения устойчивого развития. 

180. Исходя из Барбадосской программы действий и Маврикийской стратегии 
мы призываем созвать в 2014 году третью международную конференцию по 
малым островным развивающимся государствам, признавая важное значение 
скоординированных, сбалансированных и комплексных действий по решению 
проблем, с которыми сталкиваются малые островные развивающиеся государ-
ства в области устойчивого развития, и предлагаем Генеральной Ассамблее оп-
ределить на своей шестьдесят седьмой сессии формы проведения такой Кон-
ференции. 
 

  Наименее развитые страны 
 

181. Мы соглашаемся эффективно осуществлять Стамбульскую программу 
действий и в полной мере учитывать обозначенные в ней приоритетные облас-
ти в настоящей рамочной программе действий, более широкая реализация ко-
торой будет способствовать достижению основной цели Стамбульской про-
граммы действий, заключающейся в том, чтобы дать возможность половине 
наименее развитых стран добиться к 2020 году соответствия критериям, уста-
новленным для их исключения из этой категории. 
 

  Развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю 
 

182. Мы предлагаем государствам-членам, включая партнеров по процессу 
развития, организациям системы Организации Объединенных Наций и другим 

__________________ 

 49 См. резолюцию 65/2. 
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соответствующим международным, региональным и субрегиональным органи-
зациям еще более ускорить осуществление конкретных мер по пяти приори-
тетным направлениям, согласованным в Алматинской программе действий, и 
мер, изложенных в декларации по среднесрочному обзору Алматинской про-
граммы действий, на более скоординированной основе, в частности для обес-
печения строительства, эксплуатации и совершенствования их транспортных, 
складских и других связанных с транзитными перевозками объектов, включая 
определение альтернативных маршрутов, создание недостающих инфраструк-
турных звеньев и улучшение коммуникационной и энергетической инфра-
структуры, в интересах содействия устойчивому развитию не имеющих выхода 
к морю развивающихся стран. 
 

  Африка 
 

183. Констатируя достижение определенного прогресса в деле выполнения 
международных обязательств, связанных с потребностями Африки в области 
развития, мы в то же время особо отмечаем, что на пути обеспечения устойчи-
вого развития на континенте сохраняются серьезные проблемы. 

184. Мы призываем международное сообщество усилить поддержку и выпол-
нить обязательства по активизации мер в областях, имеющих критически важ-
ное значение для обеспечения устойчивого развития Африки, и приветствуем 
усилия, предпринимаемые партнерами по процессу развития в целях укрепле-
ния сотрудничества с «Новым партнерством в интересах развития Африки». 
Мы приветствуем также прогресс, достигнутый африканскими странами в деле 
углубления демократии, прав человека, благого правления и рационального 
экономического управления, и призываем африканские страны продолжать 
свои усилия в этой области. Мы предлагаем всем партерам по процессу разви-
тия Африки, в частности развитым странам, поддержать африканские страны в 
укреплении кадрового потенциала и демократических институтов в соответст-
вии с их приоритетами и целями в интересах стимулирования развития Афри-
ки на всех уровнях, в том числе посредством содействия передаче на взаимно 
согласованных условиях технологий, необходимых африканским странам. Мы 
признаем необходимость того, чтобы африканские страны проводили дальней-
шую работу по созданию благоприятных условий для всеохватного роста в 
поддержку устойчивого развития и чтобы международное сообщество пред-
принимало дальнейшие усилия по увеличению мобилизации новых и дополни-
тельных ресурсов для финансирования развития из всех источников — будь то 
государственных или частных, внутренних или иностранных — в целях под-
держки таких усилий африканских стран в области развития, и приветствуем 
разнообразные важные инициативы, осуществляемые африканскими странами 
совместно друг с другом или со своими партнерами по процессу развития в 
этой области. 

 

  Региональные усилия 
 

185. Мы призываем к принятию скоординированных мер на региональном 
уровне по стимулированию устойчивого развития. В этой связи мы признаем, 
что предпринимаются важные шаги, направленные на оказание содействия ус-
тойчивому развитию в Арабском регионе, Латинской Америке и Карибском 
бассейне и Азиатско-Тихоокеанском регионе по линии соответствующих фо-
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румов, в том числе в рамках региональных комиссий Организации Объединен-
ных Наций. Отмечая, что в некоторых областях остаются нерешенные пробле-
мы, международное сообщество в то же время приветствует эти усилия и уже 
достигнутые результаты и призывает к принятию мер на всех уровнях в целях 
их дальнейшего развития и осуществления. 
 

  Уменьшение опасности бедствий 
 

186. Мы вновь подтверждаем нашу приверженность выполнению Хиогской 
рамочной программы действий на 2005–2015 годы: создание потенциала про-
тиводействия бедствиям на уровне государств и общин50 и призываем все го-
сударства, систему Организации Объединенных Наций, международные фи-
нансовые учреждения, субрегиональные, региональные и международные ор-
ганизации и гражданское общество ускорить выполнение Хиогской рамочной 
программы действий и решение поставленных в ней задач. Призываем к тому, 
чтобы вопросы уменьшения опасности бедствий и создания потенциала проти-
водействия бедствиям в контексте устойчивого развития и ликвидации нищеты 
решались в первоочередном порядке и в надлежащих случаях учитывались в 
стратегиях, планах, программах и бюджетах всех уровней и при составлении 
соответствующих рамочных программ в будущем. Предлагаем правительствам 
на всех уровнях, а также соответствующим субрегиональным, региональным и 
международным организациям взять на себя обязательство своевременно вы-
делять достаточный и предсказуемый объем ресурсов на цели уменьшения 
опасности бедствий, с тем чтобы укрепить потенциал противодействия бедст-
виям на уровне городов и общин, исходя из своих собственных условий и воз-
можностей. 

187. Мы признаем важность систем раннего предупреждения как части эффек-
тивного механизма уменьшения опасности бедствий на всех уровнях в целях 
сокращения масштабов социально-экономического ущерба, включая гибель 
людей, и в этой связи рекомендуем государствам предусмотреть задействова-
ние таких систем в их национальных стратегиях и планах уменьшения опасно-
сти бедствий. Мы рекомендуем донорам и международному сообществу акти-
визировать международное сотрудничество для надлежащей поддержки мер по 
уменьшению опасности бедствий в развивающихся странах посредством ока-
зания технической помощи, передачи технологий на взаимно согласованных 
условиях, наращивания потенциала и организации программ профессиональ-
ной подготовки. Мы признаем далее важность комплексных оценок опасности 
и рисков, а также обмена знаниями и информацией, в том числе достоверной 
геопространственной информацией. Мы обязуемся своевременно применять 
инструменты для оценки рисков и уменьшения опасности бедствий и повы-
шать их эффективность. 

188. Мы подчеркиваем важность более тесной координации мероприятий по 
уменьшению опасности бедствий, восстановлению и долгосрочному планиро-
ванию процесса развития и призываем к разработке более согласованных и 
комплексных стратегий, в которых меры по уменьшению опасности бедствий и 
по адаптации к изменению климата стали бы частью государственных и част-
ных программ инвестиций, процессов принятия решений и планирования гу-
манитарной деятельности и программ в области развития, что необходимо для 

__________________ 

 50 A/CONF.206/6, глава I, резолюция 2. 
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уменьшения опасности бедствий, укрепления потенциала противодействия и 
обеспечения более планомерного перехода от оказания чрезвычайной помощи 
к восстановлению и развитию. В этой связи мы признаем также необходимость 
учета гендерной проблематики на всех этапах разработки и осуществления 
программ уменьшения опасности стихийных бедствий. 

189. Мы призываем все соответствующие заинтересованные стороны, включая 
правительства, международные, региональные и субрегиональные организа-
ции, частный сектор и гражданское общество, принять надлежащие и эффек-
тивные меры с учетом всех трех компонентов устойчивого развития, в том чис-
ле путем усиления координации и развития сотрудничества, которые были бы 
направлены на уменьшение опасности бедствий и обеспечение защиты людей, 
инфраструктуры и других национальных активов от их воздействия, как это 
предусматривается Хиогской рамочной программой действий и Рамочной про-
граммой по уменьшению опасности бедствий на период после 2015 года. 
 

  Изменение климата 
 

190. Мы вновь подтверждаем, что изменение климата — это одна из самых 
серьезных проблем современности, и выражаем глубокую тревогу по поводу 
того, что объем выбросов парниковых газов продолжает расти во всем мире. 
Мы серьезно озабочены тем, что все страны, особенно развивающиеся страны, 
уязвимы для пагубных последствий изменения климата и уже начинают ощу-
щать их усиление, включая постоянные засухи и экстремальные погодные яв-
ления, повышение уровня моря, береговую эрозию и закисление океана, кото-
рые еще больше подрывают продовольственную безопасность и усилия, на-
правленные на ликвидацию нищеты и обеспечение устойчивого развития. В 
этой связи мы особо отмечаем, что адаптация к изменению климата является 
одним из безотлагательных и насущных глобальных приоритетов. 

191. Мы особо указываем на то, что глобальный характер изменения климата 
требует максимально широкого сотрудничества всех стран и их участия в дея-
тельности по эффективному и надлежащему международному реагированию, 
чтобы ускорить темпы сокращения выбросов парниковых газов в глобальном 
масштабе. Напоминаем о том, что, как предусмотрено в Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении климата, сторонам следует 
защищать климатическую систему на благо нынешнего и будущих поколений 
человечества на основе справедливости и в соответствии с их общей, но диф-
ференцированной ответственностью и имеющимися у них возможностями. Мы 
с серьезной озабоченностью отмечаем значительный разрыв между сокраще-
нием к 2020 году ежегодных объемов выбросов парниковых газов в мире, кото-
рое может быть достигнуто в случае выполнения сторонами своих обяза-
тельств по смягчению последствий, и динамикой совокупных выбросов, кото-
рая давала бы нам реальный шанс не допустить повышения среднемировой 
температуры более чем на 2ºС, или на 1,5ºС выше доиндустриального уровня. 
Мы признаем важность мобилизации финансовых средств из широкого круга 
источников — государственных и частных, двусторонних и многосторонних, 
включая инновационные источники финансирования, — для оказания под-
держки соответствующим национальным мерам по смягчению последствий 
изменения климата, мерам по адаптации, разработке и передаче технологий и 
наращиванию потенциала в развивающихся странах. В этой связи мы привет-
ствуем создание Зеленого климатического фонда и призываем в срочном по-
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рядке обеспечить его функционирование, с тем чтобы оперативно приступить к 
надлежащему пополнению его ресурсов. 

192. Мы настоятельно призываем стороны Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата и стороны Киотского протокола к 
этой конвенции51 в полном объеме выполнить свои обязательства, а также ре-
шения, принятые в соответствии с указанными соглашениями. В этой связи мы 
будем развивать прогресс, в том числе достигнутый на семнадцатой сессии 
Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций 
об изменении климата и седьмой сессии Конференции сторон, действующей в 
качестве Совещания сторон Киотского протокола, которые были проведены 
28 ноября — 8 декабря 2011 года в Дурбане, Южная Африка. 
 

  Леса 
 

193. Мы обращаем особое внимание на социальные, экономические и экологи-
ческие выгоды для населения от лесохозяйственной деятельности и материалы 
о неистощительном лесопользовании в развитие тем и целей Конференции Ор-
ганизации Объединенных Наций по устойчивому развитию. Мы поддерживаем 
межсекторальные и межучрежденческие стратегии поощрения неистощитель-
ного лесопользования. Мы подтверждаем, что благодаря широкой номенклату-
ре продуктов и услуг лесного хозяйства мы можем решать многие самые на-
сущные проблемы в области обеспечения устойчивого развития. Мы призыва-
ем активизировать работу по внедрению практики неистощительного лесо-
пользования, лесонасаждению, лесовосстановлению и лесоразведению и под-
держиваем все усилия, которые реально способствуют замедлению, сдержива-
нию и обращению вспять обезлесения и деградации лесов, а также развитию 
торговли продукцией из законно добытой древесины. Мы отмечаем важность 
осуществляемых инициатив, таких как меры по сокращению выбросов в ре-
зультате обезлесения и деградации лесов в развивающихся странах, а также 
роль лесоохраной деятельности, неистощительного лесопользования и увели-
чения накоплений углерода в лесных массивах в развивающихся странах. Мы 
выступаем за активизацию усилий по укреплению систем государственного 
управления лесным хозяйством и повышению эффективности средств осуще-
ствления в соответствии с не имеющим обязательной юридической силы доку-
ментом по всем видам лесов52 в целях реализации принципа неистощительно-
го лесопользования. Для этого мы обязуемся улучшать жизнеобеспечение на-
селения и общин, создавая необходимые условия для реализации принципа не-
истощительного лесопользования, в том числе путем активизации сотрудниче-
ства в таких областях, как финансирование, торговля, передача экологически 
чистых технологий, наращивание потенциала и благое управление, а также пу-
тем содействия реализации прав землевладения, в частности за счет участия в 
процессе принятия решений и совместного использования выгод, в соответст-
вии с национальным законодательством и приоритетами. 

194. Мы призываем незамедлительно выполнить положения не имеющего обя-
зательной юридической силы документа по всем видам лесов и заявления ми-
нистров, принятого на этапе заседаний высокого уровня девятой сессии Фору-
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ма Организации Объединенных Наций по лесам по случаю провозглашения 
Международного года лесов53. 

195. Мы признаем, что Форум Организации Объединенных Наций по лесам, 
имеющий универсальное членство и наделенный всеобъемлющим мандатом, 
играет важную роль в деле последовательного и комплексного решения лесо-
хозяйственных проблем и поощрения международных усилий по координации 
политики и сотрудничеству в целях реализации принципа неистощительного 
лесопользования. Предлагаем Совместному партнерству по лесам продолжать 
оказывать поддержку Форуму и призываем заинтересованные стороны про-
должать активно участвовать в работе Форума. 

196. Мы подчеркиваем важность учета целей и практики неистощительного 
лесопользования в экономической политике и процессе принятия решений и в 
этих целях обязуемся, работая в сотрудничестве с директивными органами ор-
ганизаций-членов Совместного партнерства по лесам, включать в соответст-
вующих случаях методы неистощительного лесопользования по всем видам 
лесов в свои стратегии и программы. 
 

  Биоразнообразие 
 

197. Мы вновь подтверждаем непреходящую ценность биологического разно-
образия, а также экологическое, генетическое, социальное, экономическое, на-
учное, воспитательное, культурное, рекреационное и эстетическое значение 
биологического разнообразия и его важнейшую роль в поддержании экосистем, 
которые обеспечивают оказание самых необходимых услуг, закладывающих 
основу для обеспечения устойчивого развития и благополучия человека. Мы 
признаем остроту проблемы утери биологического разнообразия в мире и де-
градации экосистем и особо отмечаем, что это подрывает процесс глобального 
развития, отрицательно сказывается на продовольственной безопасности и пи-
тании, водоснабжении и доступе к воде, состоянии здоровья неимущих слоев 
населения в сельской местности и всего населения в целом, включая нынешнее 
и будущие поколения. Это подтверждает важность сохранения биоразнообра-
зия, укрепления связей между ареалами обитания и повышения жизнестойко-
сти экосистем. Мы признаем, что традиционные знания, инновации и практика 
коренных народов и местных общин вносят значительный вклад в сохранение 
и неистощительное использование биоразнообразия и что их более широкое 
применение может способствовать повышению социального благополучия и 
поддержанию неистощительного уровня жизни. Мы признаем далее, что ко-
ренные народы и местные общины во многих случаях самым непосредствен-
ным образом зависят от биоразнообразия и экосистем и, таким образом, во 
многих случаях первыми испытывают на себе последствия их утраты и дегра-
дации. 

198. Мы вновь подтверждаем нашу приверженность достижению трех целей 
Конвенции о биологическом разнообразии и призываем к принятию срочных 
мер по эффективному замедлению, прекращению и обращению вспять процес-
са утраты биоразнообразия. В этой связи мы подтверждаем важность осущест-
вления Стратегического плана по биоразнообразию на 2011–2020 годы и дос-

__________________ 
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тижения Айтинских задач в области биоразнообразия, принятых на десятом 
совещании Конференции сторон Конвенции48. 

199. Мы отмечает принятие Нагойского протокола регулирования доступа к 
генетическим ресурсам и совместного использования на справедливой и рав-
ной основе выгод от их применения к Конвенции о биологическом разнообра-
зии48 и предлагаем сторонам Конвенции о биологическом разнообразии рати-
фицировать Протокол или присоединиться к нему, с тем чтобы обеспечить его 
вступление в силу в кратчайшие сроки. Мы признаем ту роль, которую доступ 
к генетическим ресурсам и совместное использование выгод от их применения 
играют в деле оказания содействия природоохранной деятельности и неисто-
щительному использованию биологического разнообразия, ликвидации нище-
ты и обеспечению экологической устойчивости. 

200. Мы приветствуем стратегию мобилизации ресурсов в поддержку дости-
жения всех трех целей Конвенции о биологическом разнообразии, включая 
обязательства значительно увеличить объем поступающих из всех источников 
ресурсов в поддержку биоразнообразия в соответствии с решениями, приня-
тыми на десятом совещании Конференции сторон. 

201. Мы поддерживаем меры по учету социально-экономических последствий 
и выгод сохранения биоразнообразия и неистощительного использования его 
компонентов, а также экосистем, обеспечивающих предоставление основных 
услуг, в соответствующих программах и стратегиях на всех уровнях согласно 
национальному законодательству, местным условиям и приоритетам. Мы по-
ощряем инвестиции, выдвигая соответствующие стимулы и стратегии, которые 
содействовали бы сохранению и неистощительному использованию биоразно-
образия и восстановлению деградировавших экосистем, в соответствии и в со-
гласовании с Конвенцией и другими соответствующими международными обя-
зательствами. 

202. Мы договорились развивать международное сотрудничество и, в надле-
жащих случаях, партнерские отношения и обмен информацией и в этой связи 
приветствуем Десятилетие Организации Объединенных Наций по биоразнооб-
разию (2011–2020 годы) как способ поощрения активного участия всех заинте-
ресованных сторон в сохранение и неистощительное использование биоразно-
образия, а также обеспечения доступа к выгодам от применения генетических 
ресурсов и их совместного использования на справедливой и равной основе во 
имя реализации концепции «жизнь в гармонии с природой». 

203. Мы признаем ту важную роль, которую играет Конвенция о международ-
ной торговле видами дикой фауны и флоры54, находящимися под угрозой ис-
чезновения, — международное соглашение, которое регулирует вопросы, од-
новременно затрагивающие торговлю, природоохранную деятельность и раз-
витие, поощряет сохранение и неистощительное использование биоразнообра-
зия, должно способствовать получение ощутимых выгод местным населением 
и обеспечивает, чтобы ни один из видов, находящихся под угрозой исчезнове-
ния, не становился предметом международной торговли. Мы признаем также 
экономические, социальные и экологические последствия незаконной торговли 
дикими животными и растениями, для пресечения которой необходимо при-
нять твердые и решительные меры в отношении как продавцов, так и покупа-
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телей. В этой связи мы особо отмечаем важность эффективного международ-
ного сотрудничества между соответствующими многосторонними природо-
охранными соглашениями и международными организациями. Мы подчерки-
ваем также важность составления перечня видов на основе согласованных кри-
териев.  

204. Мы принимаем к сведению создание Межправительственной научно-
политической платформы по биоразнообразию и экосистемным услугам и 
предлагаем ей оперативно приступить к работе в целях представления наилуч-
шей политически значимой информации по биоразнообразию для оказания по-
мощи директивным органам. 
 

  Опустынивание, деградация земель и засуха 
 

205. Мы признаем экономическую и социальную значимость методов эффек-
тивного управления землепользованием, включая качество почв, прежде всего 
их значимость для экономического роста, сохранения биоразнообразия, устой-
чивого развития сельского хозяйства и обеспечения продовольственной безо-
пасности, ликвидации нищеты, расширения прав и возможностей женщин, 
борьбы с изменением климата и улучшения водоснабжения. Мы подчеркиваем, 
что опустынивание, деградация земель и засуха — это проблемы глобального 
масштаба, которые по-прежнему представляют серьезную угрозу устойчивому 
развитию во всех странах, в частности в развивающихся. Мы также подчерки-
ваем, что для стран Африки, наименее развитых стран и стран, не имеющих 
выхода к морю, они особенно актуальны. В этой связи мы выражаем глубокую 
обеспокоенность по поводу разрушительных последствий циклической засухи 
и голода в Африке, в частности в районе Африканского Рога и Сахеля, и при-
зываем незамедлительно принять кратко-, средне- и долгосрочные меры на 
всех уровнях.  

206. Мы признаем необходимость незамедлительного принятия мер для обра-
щения вспять процесса деградации земель. Ввиду этого мы будем стремиться в 
контексте устойчивого развития построить такой мир, где не будет деградации 
земель. Это должно сыграть роль катализатора при мобилизации финансовых 
ресурсов из широкого круга государственных и частных источников.  

207. Мы подтверждаем нашу решимость, действуя в соответствии с Конвенци-
ей Организации Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием, прини-
мать на национальном, региональном и международном уровнях согласован-
ные меры по отслеживанию в глобальном масштабе процессов деградации зе-
мель и восстановления деградировавших земель в засушливых, полузасушли-
вых и сухих субгумидных районах. Мы намерены поддерживать и активизиро-
вать осуществление Конвенции и соответствующего десятилетнего стратегиче-
ского плана и концептуальной основы деятельности по активизации ее осуще-
ствления (2008–2018 годы)55, в том числе посредством своевременной мобили-
зации необходимого объема предсказуемого финансирования. Мы отмечаем 
важность смягчения последствий опустынивания, деградации земель и засухи, 
в том числе путем сохранения и развития оазисов, восстановления деградиро-
вавших земель, повышения качества почв и улучшения водопользования, для 
содействия обеспечению устойчивого развития и ликвидации нищеты. В этой 
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связи мы приветствуем и признаем важную роль партнерств и инициатив в об-
ласти сохранения земельных ресурсов. Мы также выступаем в поддержку на-
ращивания потенциала, реализации программ повышения квалификации и 
проведения научных исследований и осуществления инициатив, направленных 
на углубление понимания и повышение степени информированности населе-
ния об экономических, социальных и экологических выгодах программ и прак-
тики неистощительного землепользования.  

208. Мы подчеркиваем важность дальнейшего развития и применения научно 
обоснованных, рациональных и предусматривающих социальную интеграцию 
методов и показателей для контроля и оценки масштабов опустынивания, де-
градации земель и засухи, а также важность предпринимаемых в настоящее 
время усилий по поощрению научных исследований и укреплению научной ба-
зы деятельности, направленной на решение проблем опустынивания и засухи в 
соответствии с Конвенцией Организации Объединенных Наций по борьбе с 
опустыниванием. В этой связи мы принимаем к сведению принятое на десятой 
сессии Конференции сторон Конвенции Организации Объединенных Наций по 
борьбе с опустыниванием, состоявшейся в Чханвоне, Республика Корея, 10–
21 октября 2011 года, решение учредить, принимая во внимание принцип ре-
гиональной сбалансированности, специальную рабочую группу для обсужде-
ния конкретных вариантов оказания ее сторонам научной консультационной 
помощи56.  

209. Мы вновь заявляем о том, что необходимо наладить на глобальном, ре-
гиональном и субрегиональном уровнях сотрудничество путем обмена инфор-
мацией о климате и погоде и результатами прогнозирования и данными систем 
раннего предупреждения, касающимися опустынивания, деградации земель и 
засухи, а также песчаных и полевых бурь. Для этого мы предлагаем государст-
вам и соответствующим организациям сотрудничать в вопросах обмена соот-
ветствующей информацией, результатами прогнозирования и данными систем 
раннего предупреждения.  
 

  Горы 
 

210. Мы признаем, что выгоды, получаемые от горных районов, имеют боль-
шое значение для устойчивого развития. Горные экосистемы играют чрезвы-
чайно важную роль в обеспечении водными ресурсами большой части населе-
ния мира; хрупкие горные экосистемы особенно уязвимы для пагубных по-
следствий изменения климата, обезлесения и деградации лесов, изменения ме-
тодов землепользования, деградации земель и стихийных бедствий; а горные 
ледники во всех уголках мира отступают, толщина их льда уменьшается, что 
усиливает воздействие на окружающую среду и благополучие человека.  

211. Мы признаем далее, что горные районы являются домом для многих об-
щин, включая коренные народы и местные общины, которые применяют неис-
тощительные методы использования горных ресурсов. Между тем эти общины 
нередко находятся в бедственном положении, и поэтому мы подчеркиваем, что 
для решения проблем нищеты, продовольственной безопасности и питания, 
социальной изоляции и экологической деградации в этих районах необходимо 
работать на постоянной основе. Мы предлагаем государствам укреплять взаи-
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модействие с широким участием всех соответствующих заинтересованных 
сторон, расширять обмен опытом и активно использовать существующие меха-
низмы, соглашения и центры передового опыта для обеспечения устойчивого 
горного развития, а также разрабатывать в надлежащих случаях новые меха-
низмы и соглашения. 

212. Мы призываем активизировать усилия по сохранению горных экосистем, 
включая их биоразнообразие. Мы рекомендуем государствам принять долго-
срочную концепцию и комплексные подходы, в том числе путем интеграции в 
национальные стратегии устойчивого развития конкретной политики в отно-
шении гор, которая могла бы включать, в частности, планы и программы со-
кращения масштабов нищеты в горных районах, особенно в развивающихся 
странах. В этой связи мы призываем международное сообщество оказать под-
держку устойчивому горному развитию в развивающихся странах.  
 

  Химические вещества и отходы 
 

213. Мы признаем, что рациональное использование химических веществ име-
ет важнейшее значение для защиты здоровья людей и окружающей среды. Мы 
признаем далее, что растущее производство и распространение химических 
веществ и их высокое содержание в окружающей среде требуют более широко-
го международного сотрудничества. Мы подтверждаем нашу цель обеспечить к 
2020 году рациональное использование химических веществ на протяжении 
всего их жизненного цикла и удаление опасных отходов таким образом, чтобы 
свести к минимуму вред, причиняемый ими здоровью людей и окружающей 
среде, как это предусмотрено в Йоханнесбургском плане выполнения решений. 
Мы также подтверждаем приверженность такому подходу к рациональному 
использованию химических веществ и удалению отходов на всех уровнях, ко-
торый позволил бы действенно, эффективно, согласованно и скоординированно 
реагировать на возникающие проблемы и вызовы, и призываем к достижению 
дальнейшего прогресса во всех странах и регионах, с тем чтобы устранить 
пробелы в выполнении обязательств.  

214. Мы призываем к эффективному применению и укреплению Стратегиче-
ского подхода к международному регулированию химических веществ57 в рам-
ках действенной, последовательной, эффективной и результативной системы 
рационального использования химических веществ на протяжении всего их 
жизненного цикла, включая реагирование на возникающие проблемы. 

215. Мы глубоко обеспокоены тем, что многие страны, в частности наименее 
развитые страны, не располагают потенциалом для рационального использова-
ния химических веществ на протяжении всего их жизненного цикла и удаления 
отходов. Необходимо приложить дополнительные усилия для активизации ра-
боты по укреплению потенциала, в том числе посредством налаживания парт-
нерских отношений, оказания технической помощи и улучшения управленче-
ских структур. Мы призываем страны и организации, которые добились про-
гресса в деле достижения цели обеспечения к 2020 году рационального ис-
пользования химических веществ, оказать другим странам помощь, поделив-
шись своими знаниями, опытом и передовой практикой. 

__________________ 

 57 См. доклад Международной конференции по регулированию химических веществ о работе 
ее первой сессии (SAICM/ICCM.1/7), приложения I–III. 
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216. Мы приветствуем усиление координации и расширение сотрудничества 
между конвенциями по химическим веществам и отходам, в частности Базель-
ской конвенцией, Роттердамской конвенцией и Стокгольмской конвенцией, и 
выступаем за дальнейшее усиление координации и углубление сотрудничества 
между ними и со Стратегическим подходом к международному регулированию 
химических веществ. Мы отмечаем важную роль региональных и координаци-
онных центров Базельской конвенции и региональных и координационных 
центров Стокгольмской конвенции. 

217. Мы приветствуем существующие партнерства между государственным и 
частным секторами и призываем к дальнейшему развитию и налаживанию но-
вых и инновационных партнерских отношений между государственным и ча-
стным секторами с участием промышленности, правительств, научных кругов 
и других неправительственных заинтересованных сторон в целях развития по-
тенциала и экологически чистых технологий применения химических веществ 
и удаления отходов, включая предотвращение образования отходов. 

218. Мы признаем важность принятия концепции жизненного цикла и даль-
нейшей разработки и осуществления стратегий, призванных добиться ресур-
сосберегающего потребления и производства и экологически чистого удаления 
отходов. Поэтому мы намерены развивать принцип «сокращение, повторное 
использование и утилизация отходов», а также широко применять практику 
получения энергии за счет утилизации отходов, с тем чтобы основная часть 
глобальных отходов утилизировалась экологически чистым способом и, когда 
это возможно, использовалась в качестве ресурсов. В первую очередь необхо-
димо решить проблему утилизации твердых отходов, таких как электронный 
лом и изделия из пластмассы. Мы призываем разрабатывать комплексные на-
циональные и местные программы, стратегии, законы и нормативы, касающие-
ся удаления отходов, и обеспечивать их осуществление. 

219. Мы настоятельно призываем страны и другие заинтересованные стороны 
принять все возможные меры для недопущения небезопасного обращения с 
опасными отходами и их незаконного сброса, в частности в странах, где воз-
можности утилизации таких отходов ограничены, в соответствии с обязатель-
ствами стран по соответствующим международным документам. В этом кон-
тексте мы приветствуем решения, принятые на десятом совещании Конферен-
ции сторон Базельской конвенции, состоявшемся в Картахене, Колумбия, 17–
21 октября 2011 года58. 

220. Мы признаем важность научно обоснованной оценки рисков, которые хи-
мические вещества представляют для человека и окружающей среды, и сниже-
ния воздействия опасных химических веществ на здоровье человека и окру-
жающую среду. Мы выступаем в поддержку выработки экологически чистых и 
более безопасных заменителей для применения в продуктах и процессах вме-
сто опасных химических веществ. Поэтому мы призываем, среди прочего, про-
водить в соответствующих случаях оценку жизненного цикла, осуществлять 
деятельность в области общественной информации, расширять ответствен-
ность производителей, вести научно-исследовательские и опытно-
конструкторские работы, осуществлять проектирование с учетом экологиче-
ских требований и налаживать обмен знаниями.  

__________________ 

 58 См. доклад Международной конференции по регулированию химических веществ о работе 
ее первой сессии (SAICM/ICCM.1/7), приложения I–III. 
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221. Мы приветствуем продолжение переговорного процесса по глобальному 
юридически обязательному документу по ртути в целях устранения угроз для 
здоровья человека и окружающей среды и призываем к успешному заверше-
нию переговоров. 

222. Мы признаем, что поэтапный отказ от озоноразрушающих веществ при-
водит к быстрому расширению использования и увеличению выбросов в атмо-
сферу хлорфторуглеродов, способных существенно ускорить процесс глобаль-
ного потепления. Мы поддерживаем поэтапное сокращение потребления и 
производства хлорфторуглеродов. 

223. Мы констатируем тот факт, что стабильное и адекватное долгосрочное 
финансирование является одним из ключевых элементов рационального ис-
пользования химических веществ и удаления отходов, в частности в разви-
вающихся странах. В этой связи мы приветствуем консультативный процесс по 
поиску вариантов финансирования деятельности по использованию химиче-
ских веществ и удалению отходов, который был инициирован в целях рассмот-
рения необходимости активизации усилий, направленных на то, чтобы придать 
рациональному использованию химических веществ и удалению отходов более 
важное политическое значение, и возросшей необходимости обеспечения ус-
тойчивого, предсказуемого, адекватного и доступного финансирования для 
реализации повестки дня в области химических веществ и отходов. Мы ожида-
ем дальнейших предложений Директора-исполнителя Программы Организации 
Объединенных Наций по окружающей среде, которые будут рассмотрены на 
Международной конференции по регулированию химических веществ и два-
дцать седьмой сессии Совета управляющих Программы Организации Объеди-
ненных Наций по окружающей среде, которая состоится в Найроби 18–
22 февраля 2013 года. 
 

  циональные модели потребления и производства 
 

224. Мы напоминаем об обязательствах в отношении перехода на рациональ-
ные модели потребления и производства, сформулированных в 
Рио-де-Жанейрской декларации, Повестке дня на XXI век и Йоханнесбургском 
плане выполнения решений, в частности о содержащейся в главе III Йоханнес-
бургского плана выполнения решений просьбе стимулировать и поощрять раз-
работку десятилетних рамочных программ. Мы признаем, что для перехода к 
устойчивому развитию в масштабах всего мира необходимо коренным образом 
изменить сложившиеся в странах модели потребления и производства. 

225. Страны подтверждают принятые ими обязательства в отношении поэтап-
ной отмены вредного и неэффективного субсидирования добычи и потребления 
ископаемых видов топлива, которые стимулируют расточительное потребление 
и подрывают устойчивое развитие. Предлагаем другим субъектам рассмотреть 
возможность рационализации неэффективного субсидирования добычи и по-
требления ископаемых видов топлива путем устранения рыночных диспропор-
ций, включая реорганизацию налогообложения и постепенный отказ от вред-
ных субсидий там, где они существуют, в связи с их экологическими последст-
виями; при этом такие меры должны в полной мере учитывать конкретные по-
требности и условия развивающихся стран, с тем чтобы свести к минимуму 
возможные неблагоприятные последствия для их развития и защитить интере-
сы малоимущих и уязвимых групп населения. 
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226. Мы принимаем десятилетнюю рамочную программу по рациональным 
моделям потребления и производства59 и подчеркиваем, что программы, вклю-
ченные в этот документ, осуществляются на добровольной основе. Предлагаем 
Генеральной Ассамблее на ее шестьдесят седьмой сессии учредить орган, со-
стоящий из представителей государств-членов, и поручить ему принять все не-
обходимые меры для начала практической деятельности по полному выполне-
нию этой рамочной программы. 
 

  Добывающий сектор 
 

227. Мы признаем, что полезные ископаемые и металлы имеют важное значе-
ние для мировой экономики и современного общества. Мы отмечаем, что гор-
нодобывающая отрасль играет важную роль во всех странах, обладающих за-
пасами полезных ископаемых, в особенности в развивающихся странах. Отме-
чаем также, что при эффективном и правильном управлении горнодобывающей 
отраслью добыча полезных ископаемых дает возможность стимулировать эко-
номическое развитие с широкой базой, сокращать масштабы нищеты и содей-
ствовать достижению странами целей в области развития, в том числе сформу-
лированных в Декларации тысячелетия. Мы констатируем, что страны имеют 
суверенное право разрабатывать свои собственные минеральные ресурсы в со-
ответствии со своими национальными приоритетами и с учетом своей ответст-
венности в связи с эксплуатацией ресурсов, как это определено в 
Рио-де-Жанейрских принципах. Мы констатируем также, что деятельность до-
бывающего сектора должна приносить максимальные социально-
экономическое выгоды и эффективно устранять негативные экологические и 
социальные последствия. В этой связи мы признаем, что правительства долж-
ны обладать мощным потенциалом для развития и регулирования добывающе-
го сектора и управления им в интересах обеспечения устойчивого развития. 

228. Мы признаем, что важное значение для добывающего сектора имеют дей-
ственная и эффективная нормативно-правовая база, стратегии и практика, спо-
собные дать положительный социально-экономический эффект и включающие 
реальные гарантии, обеспечивающие смягчение социальных и экологических 
последствий и сохранение биологического разнообразия и экосистем, в том 
числе после закрытия добывающих предприятий. Призываем правительства и 
предпринимателей содействовать непрерывному усилению ответственности и 
транспарентности и повышению эффективности соответствующих сущест-
вующих механизмов для предотвращения незаконного движения финансовых 
средств, полученных от горнодобывающей деятельности. 
 

  Образование 
 

229. Мы подтверждаем наши обязательства в том, что касается осуществления 
права на образование, и в этой связи обязуемся укреплять международное со-
трудничество в деле обеспечения всеобщего доступа к начальному образова-
нию, особенно в развивающихся странах. Подтверждаем также, что наличие 
неограниченных возможностей получения качественного образования на всех 
уровнях является необходимым условием обеспечения устойчивого развития, 
уменьшения масштабов нищеты, гендерного равенства и расширения прав и 
возможностей женщин, а также развития человеческого потенциала в интере-

__________________ 

 59 A/CONF.216/5, приложение. 
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сах достижения согласованных на международном уровне целей в области раз-
вития, в том числе сформулированных в Декларации тысячелетия, и полноцен-
ного участия женщин и мужчин, особенно молодежи, в жизни общества. В 
этой связи мы подчеркиваем, что необходимо обеспечить равный доступ к об-
разованию для инвалидов, представителей коренных народов, местных общин, 
этнических меньшинств и жителей сельских районов. 

230. Мы признаем, что будущее принадлежит молодым поколениям и что не-
обходимо повышать качество образования и расширять доступ к образованию 
на уровнях выше начального. В этой связи мы решительно выступаем за рас-
ширение возможностей наших образовательных систем в плане подготовки 
людей к решению задач устойчивого развития, в том числе посредством улуч-
шения подготовки педагогов, составления учебных программ по проблематике 
устойчивого развития, разработки программ, готовящих учащихся к работе в 
различных областях, связанных с устойчивым развитием, и более эффективно-
го использования информационно-коммуникационных технологий для повы-
шения результативности процесса обучения. Призываем укреплять сотрудни-
чество между учебными заведениями, общинами и органами власти в целях 
расширения возможностей для получения качественного образования на всех 
уровнях. 

231. Мы рекомендуем государствам-членам содействовать просвещению мо-
лодежи в вопросах устойчивого развития, в частности путем пропаганды про-
грамм неформального образования в соответствии с целями Десятилетия обра-
зования в интересах устойчивого развития Организации Объединенных Наций 
(2005–2014 годы). 

232. Мы особо отмечаем необходимость расширения международного сотруд-
ничества в целях улучшения доступа к образованию, в том числе путем созда-
ния и совершенствования инфраструктуры образования и увеличения инвести-
ций в образование, особенно инвестиций в повышение качества образования 
для всех в развивающихся странах. Мы поощряем международные обмены и 
партнерства в сфере образования, включая создание стипендий, для содействия 
достижению общемировых целей в области образования. 

233. Мы твердо намерены содействовать развитию образования в интересах 
устойчивого развития и активнее включать проблематику устойчивого разви-
тия в учебные программы после Десятилетия образования в интересах устой-
чивого развития. 

234. Мы настоятельно рекомендуем учебным заведениям рассмотреть возмож-
ность внедрения передовых методов рациональной организации жизнедеятель-
ности в студенческих городках и общинах при активном участии, в частности, 
учащихся, педагогов и местных партнеров, и включения устойчивого развития 
в качестве сквозной темы в учебные программы по другим дисциплинам. 

235. Мы особо указываем на важность оказания поддержки учебным заведе-
ниям, особенно высшим учебным заведениям в развивающихся странах, с тем 
чтобы они проводили исследования и инновационные изыскания по проблема-
тике устойчивого развития, в том числе в области образования, и разрабатыва-
ли качественные и инновационные программы, в том числе в сфере развития 
предпринимательских и деловых навыков, профессионально-технического 
обучения и непрерывного образования, для восполнения нехватки специали-
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стов, необходимых для решения национальных задач в области устойчивого 
развития. 
 

  Гендерное равенство и расширение прав и возможностей женщин 
 

236. Мы подтверждаем чрезвычайно важную роль женщин и необходимость 
обеспечения их полноценного, равного и инициативного участия во всех сфе-
рах устойчивого развития и принимаем решение ускорить процесс выполнения 
соответствующих обязательств в этой области, сформулированных в Конвен-
ции о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин60, а также в 
Повестке дня на XXI век, Пекинской декларации и Платформе действий и Дек-
ларации тысячелетия Организации Объединенных Наций. 

237. Мы признаем, что, хотя в некоторых областях ситуация в области гендер-
ного равенства улучшается, женщинам не удалось в полной мере воспользо-
ваться имеющимися у них возможностями участвовать в процессе устойчивого 
развития, вносить в него свой вклад и пользоваться его благами в качестве ли-
деров, участников и субъектов преобразований, в частности в силу сохраняю-
щегося неравенства в социальной, экономической и политической сферах. Мы 
выступаем за уделение приоритетного внимания усилиям в направлении поощ-
рения гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин во 
всех сферах жизни общества, включая устранение факторов, препятствующих 
их полноценному и равному участию в принятии решений и управлении на 
всех уровнях, и особо отмечаем эффективность установления в соответствую-
щих случаях конкретных целевых показателей и реализации временных мер 
как средства значительного увеличения числа женщин на руководящих долж-
ностях в целях достижения гендерного паритета. 

238. Мы исполнены решимости раскрыть потенциал женщин как движущей 
силы устойчивого развития, в том числе путем отмены дискриминационных 
законов и устранения формальных барьеров, обеспечения равного доступа к 
правосудию и юридической помощи, реформирования соответствующих ин-
ститутов в целях повышения уровня их компетентности и расширения их воз-
можностей в плане внедрения гендерного подхода и разработки и внедрения 
нетрадиционных и специальных подходов для искоренения неформальных 
вредных обычаев, препятствующих достижению гендерного равенства. В этой 
связи мы обязуемся создать благоприятные условия для повсеместного улуч-
шения положения женщин и девочек, особенно в сельских районах и местных 
общинах и среди коренных народов и этнических меньшинств. 

239. Мы обязуемся активно стимулировать сбор, анализ и применение показа-
телей, учитывающих гендерную составляющую, и данных, дезагрегированных 
по признаку пола, в стратегиях, программах и механизмах контроля с учетом 
обстоятельств и возможностей разных стран, для того чтобы блага устойчивого 
развития стали достоянием каждого. 

240. Мы твердо намерены добиваться равенства прав и возможностей женщин 
в принятии политических и экономических решений и распределении ресурсов 
и устранять любые факторы, мешающие полноценному участию женщин в 
экономической жизни. Мы полны решимости провести законодательные и ад-
министративные реформы для наделения женщин равными с мужчинами пра-

__________________ 
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вами в том, что касается экономических ресурсов, включая право владения и 
распоряжения землей и другими формами собственности, кредиты, право на-
следования, природные ресурсы и соответствующие новые технологии. 

241. Мы твердо намерены содействовать обеспечению женщинам и девочкам 
равных возможностей получения образования и базовых услуг, участия в эко-
номической деятельности и доступа к медицинской помощи, включая услуги 
по охране сексуального и репродуктивного здоровья и всеобщий доступ к 
безопасным, эффективным, недорогостоящим и приемлемым современным ме-
тодам планирования семьи. В этой связи мы подтверждаем нашу привержен-
ность осуществлению Программы действий Международной конференции по 
народонаселению и развитию и ключевых мер по дальнейшему осуществле-
нию Программы действий. 

242. Мы признаем, что гендерное равенство и реальное участие женщин в 
жизни общества имеют важное значение для эффективности деятельности по 
всем аспектам устойчивого развития. 

243. Мы поддерживаем деятельность системы Организации Объединенных 
Наций, включая Структуру Организации Объединенных Наций по вопросам 
гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин («ООН-
женщины»), по поощрению и достижению гендерного равенства и расширения 
прав и возможностей женщин во всех сферах жизни, в том числе деятельность 
по исследованию связи между гендерным равенством и расширением прав и 
возможностей женщин, с одной стороны, и содействием устойчивому разви-
тию — с другой. Мы одобряем усилия структуры «ООН-женщины», направ-
ляющей, координирующей и поощряющей усилия в области подотчетности в 
рамках системы Организации Объединенных Наций в этой области. 

244. Мы предлагаем донорам и международным организациям, включая орга-
низации системы Организации Объединенных Наций, а также международным 
финансовым учреждениям, региональным банкам и основным группам, вклю-
чая частный сектор, полностью интегрировать обязательства и соображения, 
касающиеся гендерного равенства и расширения прав и возможностей жен-
щин, и обеспечить участие женщин и реальное внедрение гендерного подхода 
в свои процессы принятия решений и все программные циклы. Мы предлагаем 
им поддерживать усилия развивающихся стран в направлении полной интегра-
ции обязательств и соображений, касающихся гендерного равенства и расши-
рения прав и возможностей женщин, и обеспечивать участие женщин и реаль-
ный учет гендерных соображений в процессах принятия решений, планирова-
ния программ, составления бюджетов и осуществления решений в соответст-
вии с национальными законами, приоритетами и возможностями. 
 

 B. Цели в области устойчивого развития 
 

245. Мы особо указываем на то, что цели в области развития, сформулирован-
ные в Декларации тысячелетия, являются полезным инструментом, позволяю-
щим сосредоточить усилия на достижении конкретных результатов в области 
развития в рамках общей концепции развития, и основой для деятельности Ор-
ганизации Объединенных Наций в области развития, определения националь-
ных приоритетов и мобилизации заинтересованных субъектов и ресурсов на 
решение общих задач. Поэтому мы по-прежнему твердо намерены добиваться 
их полного и своевременного достижения. 
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246. Мы признаем, что формулирование целей также могло бы быть полезным 
для придания деятельности в области устойчивого развития целенаправленно-
го и последовательного характера. Признаем также важность и целесообраз-
ность выработки такого комплекса целей в области устойчивого развития, ко-
торый имел бы в своей основе положение Повестки дня на XXI век и Йохан-
несбургского плана выполнения решений, полностью соответствовал бы всем 
Рио-де-Жанейрским принципам и позволял учитывать обстоятельства, возмож-
ности и приоритеты разных стран, отвечал бы нормам международного права, 
опирался на уже принятые обязательства и способствовал полному осуществ-
лению решений всех крупных встреч на высшем уровне в экономической, со-
циальной и экологической областях, включая положения настоящего итогового 
документа. Эти цели должны затрагивать и сбалансированно охватывать все 
три компонента устойчивого развития и взаимосвязи между ними. Они должны 
быть согласованы с повесткой дня Организации Объединенных Наций в облас-
ти развития на период после 2015 года и интегрированы в нее; тем самым они 
будут способствовать обеспечению устойчивого развития и стимулировать 
осуществление и повсеместное внедрение принципов устойчивого развития в 
рамках системы Организации Объединенных Наций в целом. Работа над этими 
целями не должна отвлекать внимание и силы от достижения целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тысячелетия. 

247. Мы также особо указываем на то, что цели в области устойчивого разви-
тия должны отличать направленность на практические действия, краткость и 
доступность формулировок; они должны быть немногочисленными, стимули-
ровать активность и быть глобальными по характеру и применимыми ко всем 
странам, и при этом они должны формулироваться с учетом условий, возмож-
ностей и уровней развития разных стран и национальных стратегий и приори-
тетов. Мы признаем также, что цели должны охватывать приоритетные с точки 
зрения устойчивого развития направления деятельности, для чего они должны 
опираться на настоящий итоговый документ. Правительствам следует стимули-
ровать деятельность по их достижению путем активного вовлечения, сообразно 
обстоятельствам, всех соответствующих заинтересованных сторон. 

248. Мы исполнены решимости наладить всеохватный и транспарентный меж-
правительственный процесс по целям в области устойчивого развития, откры-
тый для всех заинтересованных сторон, для выработки общемировых целей в 
области устойчивого развития, которые впоследствии будут предложены Гене-
ральной Ассамблее для утверждения. Не позднее, чем на открытии шестьдесят 
седьмой сессии Ассамблеи будет учреждена рабочая группа открытого состава, 
в которую войдут тридцать представителей, назначенных государствами-
членами от пяти региональных групп Организации Объединенных Наций для 
обеспечения справедливого и сбалансированного географического представи-
тельства. Вначале эта рабочая группа определит свои методы работы, в том 
числе процедуры обеспечения максимального участия в ее работе соответст-
вующих заинтересованных сторон и специалистов от гражданского общества, 
научной общественности и системы Организации Объединенных Наций, исхо-
дя из интересов учета разных мнений и опыта. Она представит Ассамблее на 
ее шестьдесят восьмой сессии доклад с предлагаемыми целями в области ус-
тойчивого развития для рассмотрения и принятия соответствующего решения. 

249. Этот процесс необходимо координировать и согласовывать с процессами 
рассмотрения программы действий в области развития на период после 
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2015 года. Почин в работе рабочей группы задаст Генеральный секретарь, ко-
торый будет взаимодействовать с национальными правительствами. Мы про-
сим Генерального секретаря для технической поддержки процесса и деятель-
ности рабочей группы обеспечить всемерное участие и содействие со стороны 
системы Организации Объединенных Наций, в том числе путем создания при 
необходимости межучрежденческой технической группы поддержки и групп 
экспертов с учетом мнений всех соответствующих экспертов. Генеральной Ас-
самблее будут регулярно представляться доклады о ходе работы. 

250. Мы признаем, что ход достижения целей необходимо оценивать и отсле-
живать с помощью промежуточных ориентиров и показателей с учетом раз-
личных обстоятельств, возможностей и уровней развития разных стран. 

251. Мы признаем, что необходима глобальная, комплексная и научно-
обоснованная информация по проблематике устойчивого развития. В этой свя-
зи просим соответствующие органы системы Организации Объединенных На-
ций в рамках их соответствующих мандатов поддержать усилия региональных 
экономических комиссий по сбору и систематизации данных из разных стран в 
качестве информационного обеспечения этой глобальной инициативы. Обязу-
емся также мобилизовать финансовые ресурсы и содействовать наращиванию 
потенциала, особенно в развивающихся странах, в интересах осуществления 
этого процесса. 
 

 VI. Средства осуществления 
 

252. Мы подтверждаем, что для полного и эффективного выполнения обяза-
тельств в области устойчивого развития и получения ощутимых результатов 
необходимы средства осуществления, указанные в Повестке дня на XXI век, 
Программе действий по дальнейшему осуществлению Повестки дня на 
XXI век, Йоханнесбургском плане выполнения решений, Монтеррейском кон-
сенсусе и Дохинской декларации о финансировании развития. Мы вновь заяв-
ляем, что каждая страна несет главную ответственность за собственное эконо-
мическое и социальное развитие и что роль национальной политики, собствен-
ных ресурсов и стратегий развития стран невозможно переоценить. Мы под-
тверждаем, что для устойчивого развития развивающимся странам необходимы 
дополнительные ресурсы. Мы признаем, что для содействия устойчивому раз-
витию необходимо мобилизовать значительный объем ресурсов из самых раз-
ных источников и рационально распорядиться финансовыми средствами. Мы 
констатируем тот факт, что благое управление и верховенство права на нацио-
нальном и международном уровнях имеют важнейшее значение для обеспече-
ния поступательного, всеохватного и справедливого экономического роста, ус-
тойчивого развития и искоренения нищеты и голода. 
 

 A. Финансы 
 

253. Мы призываем все страны при распределении ресурсов согласно нацио-
нальным приоритетам и потребностям в первоочередном порядке учитывать 
соображения устойчивого развития и признаем исключительную важность 
увеличения объемов поступающей из всех источников финансовой помощи для 
обеспечения устойчивого развития всех стран, прежде всего развивающихся 
стран. Мы считаем, что для осуществления программ в области устойчивого 
развития важное значение имеют международные, региональные и националь-
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ные финансовые механизмы, в том числе механизмы, которыми могут пользо-
ваться субнациональные и местные органы власти, и призываем укреплять и 
использовать их. В качестве дополнительных источников финансирования ус-
тойчивого развития определенную роль могут сыграть новые партнерства и 
инновационные источники финансирования. Мы рекомендуем продолжать 
изыскивать и использовать их наряду с традиционными средствами осуществ-
ления. 

254. Мы признаем необходимость масштабной мобилизации ресурсов из са-
мых разных источников и эффективного использования финансовых средств 
для решительной поддержки усилий развивающихся стран по содействию 
обеспечению устойчивого развития, в том числе с помощью мер, которые при-
нимаются согласно решениям Конференции Организации Объединенных На-
ций по устойчивому развитию и в интересах достижения целей в области ус-
тойчивого развития.  

255. Мы готовы учредить соответствующий межправительственный процесс 
под эгидой Генеральной Ассамблеи при технической поддержке со стороны 
системы Организации Объединенных Наций и на основе открытых и широких 
консультаций с компетентными международными и региональными финансо-
выми учреждениями и другими заинтересованными сторонами. Перед этим 
процессом будет поставлена задача проанализировать финансовые потребно-
сти, изучить эффективность, последовательность и взаимодополняемость су-
ществующих инструментов и механизмов и оценить дополнительные инициа-
тивы, с тем чтобы подготовить доклад, содержащий предложения относительно 
возможных элементов действенной стратегии финансирования устойчивого 
развития, которая облегчит мобилизацию и результативное использование ре-
сурсов для достижения целей в области устойчивого развития. 

256. Направлять этот процесс, который должен быть завершен к 2014 году, бу-
дет межправительственный комитет в составе тридцати экспертов, назначен-
ных региональными группами с соблюдением принципа справедливого геогра-
фического представительства. 

257. Мы просим Генеральную Ассамблею рассмотреть подготовленный этим 
межправительственным комитетом доклад и принять надлежащие меры. 

258. Мы признаем исключительно важное значение выполнения всех обяза-
тельств в отношении официальной помощи в целях развития, в том числе при-
нятого многими развитыми странами обязательства достичь к 2015 году целе-
вого показателя выделения по линии официальной помощи в целях развития 
развивающимся странам 0,7 процента валового национального продукта, а 
также обеспечить выделение 0,15–0,20 процента валового национального про-
дукта на официальную помощь в целях развития для наименее развитых стран. 
Чтобы уложиться с выполнением уже принятых обязательств в установленные 
сроки, страны-доноры должны принять все необходимые и надлежащие меры 
для увеличения ассигнований на цели помощи. Мы настоятельно призываем те 
развитые страны, которые еще не сделали этого, предпринять конкретные до-
полнительные усилия для достижения в соответствии с принятыми ими обяза-
тельствами целевого показателя в 0,7 процента валового национального про-
дукта на цели официальной помощи в целях развития развивающимся странам, 
включая отдельный целевой показатель по официальной помощи в целях раз-
вития для наименее развитых стран, составляющий 0,15–0,20 процента валово-
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го национального продукта. Мы подчеркиваем, что для закрепления успехов, 
достигнутых в деле обеспечения эффективного использования официальной 
помощи в целях развития, важное значение имеют построенная на демократи-
ческих принципах система государственного управления, повышение транспа-
рентности и подотчетности, а также ориентация на достижение результатов. 
Мы настоятельно рекомендуем всем донорам как можно скорее подготовить 
скользящие ориентировочные графики, показывающие, каким образом они на-
мерены достичь поставленных целей в рамках их соответствующих процессов 
распределения бюджетных средств. Мы подчеркиваем важность более широ-
кой мобилизации общественного мнения в развитых странах в поддержку уси-
лий по выполнению принятых этими странами обязательств, в том числе путем 
проведения информационно-просветительской работы, публикации данных о 
влиянии предоставляемой внешней помощи на процесс развития и демонстра-
ции осязаемых результатов. 

259. Мы с удовлетворением отмечаем активизацию деятельности по повыше-
нию качества официальной помощи в целях развития и ее влияния на процесс 
развития. Мы также признаем необходимость повышения эффективности раз-
вития, более широкого применения программных подходов, использования на-
циональных систем для осуществления деятельности, находящейся в ведении 
государственного сектора, снижения операционных издержек и повышения 
взаимной ответственности и прозрачности и в связи с этим призываем всех до-
норов сделать так, чтобы внешняя помощь в максимально возможной степени 
носила необусловленный характер. Мы будем продолжать повышать эффек-
тивность и предсказуемость процесса развития за счет регулярного и опера-
тивного направления развивающимся странам ориентировочной информации о 
среднесрочных планах предоставления помощи. Мы признаем важность уси-
лий развивающихся стран по усилению руководства их собственным развити-
ем, укреплению их национальных учреждений, систем и потенциала для дос-
тижения максимальной отдачи от эффективного развития, основанных на во-
влечении парламентов и рядовых граждан в формирование соответствующей 
политики и на углублении взаимодействия с организациями гражданского об-
щества. Мы также должны помнить о том, что универсальной формулы, гаран-
тирующей эффективность развития, не существует. Необходимо в полной мере 
учитывать особенности положения каждой страны.  

260. Мы отмечаем, что в текущем десятилетии архитектура помощи претерпе-
ла существенные изменения. Увеличению притока ресурсов способствовало 
появление новых доноров и новаторских партнерских механизмов, исполь-
зующих новые формы взаимодействия. Кроме того, использование взаимосвя-
зей, существующих между помощью в целях развития и частными инвести-
циями, торговлей и новыми участниками процесса развития, открывает новые 
возможности для привлечения частных ресурсов на цели внешней помощи. Мы 
вновь заявляем о нашей поддержке сотрудничества Юг-Юг, а также трехсто-
роннего сотрудничества, которое служит источником столь необходимых до-
полнительных ресурсов для осуществления программ в области развития. Мы 
признаем важность и сознаем исторические особенности и специфику сотруд-
ничества Юг-Юг и подчеркиваем, что сотрудничество Юг-Юг следует рас-
сматривать как проявление солидарности и взаимодействия между странами с 
учетом общности их опыта и целей. Обе эти формы сотрудничества создают 
основу для выработки такой повестки дня в области развития, которая позво-
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ляет реализовать особые потребности и чаяния развивающихся стран. Мы так-
же признаем, что сотрудничество Юг-Юг не подменяет, а, скорее, дополняет 
сотрудничество Север-Юг. Мы констатируем ту роль, которую развивающиеся 
страны со средним уровнем дохода играют как поставщики и получатели услуг 
в области сотрудничества в целях развития.  

261. Мы предлагаем международным финансовым учреждениям, руководству-
ясь их соответствующими мандатами, продолжать предоставлять финансовые 
ресурсы, в том числе с использованием конкретных механизмов содействия ус-
тойчивому развитию и ликвидации нищеты в развивающихся странах. 

262. Мы признаем, что исключительно важно добиваться повышения слажен-
ности и согласованности в деятельности различных механизмов и инициатив в 
области устойчивого развития. Мы вновь заявляем о том, что для содействия 
устойчивому развитию важно, чтобы развивающиеся страны имели надежный 
и предсказуемый доступ к адекватным финансовым средствам из всех источни-
ков. 

263. Мы признаем, что сохраняющиеся в мире серьезные финансово-экономи-
ческие трудности таят в себе опасность сведения на нет результатов многих 
лет напряженной работы и достигнутых успехов в деле урегулирования про-
блемы долга развивающихся стран. Мы также признаем, что развивающимся 
странам необходимо оказывать помощь в достижении приемлемого уровня за-
долженности в долгосрочной перспективе на основе согласованных стратегий, 
нацеленных на содействие, соответственно, привлечению заемных средств, об-
легчению долгового бремени и реструктуризации долга. 

264. Мы подчеркиваем необходимость адекватного финансирования оператив-
ной деятельности системы развития Организации Объединенных Наций и не-
обходимость повышения предсказуемости, результативности и эффективности 
финансирования в качестве составной части более широких усилий по мобили-
зации новых и дополнительных ресурсов на предсказуемой основе для дости-
жения целей, поставленных нами в настоящем итоговом документе. 

265. Мы признаем достигнутые за последние 20 лет крупные успехи в финан-
сировании природоохранных проектов по линии Глобального экологического 
фонда, а также приветствуем крупные реформы, проведенные Фондом в по-
следние годы, и призываем не останавливаться на достигнутом и рекомендуем 
Фонду, руководствуясь его мандатом, предпринять дополнительные шаги для 
облегчения доступа к ресурсам для удовлетворения потребностей стран, свя-
занных с осуществлением принятых ими международных экологических обяза-
тельств. Мы выступаем за дальнейшее упрощение процедур и помощи разви-
вающимся странам, прежде всего в плане содействия наименее развитым стра-
нам, африканским странам и малым островным развивающимся государствам в 
получении доступа к ресурсам по линии Фонда, и за повышение согласованно-
сти с другими инструментами и программами, ориентированными на экологи-
чески безопасное развитие. 

266. Мы подчеркиваем, что приоритетной задачей является борьба с корруп-
цией и движением незаконных финансовых средств как на национальном, так и 
на международном уровне и что коррупция представляет собой серьезное пре-
пятствие для эффективной мобилизации и распределения ресурсов и отвлекает 
средства, которые предназначены для осуществления мероприятий, имеющих 
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жизненно важное значение для искоренения нищеты, борьбы с голодом и обес-
печения устойчивого развития. Мы преисполнены решимости принять неот-
ложные и решительные меры по дальнейшей борьбе с коррупцией во всех ее 
проявлениях, для чего требуются сильные институты на всех уровнях, и на-
стоятельно призываем все государства, которые еще не сделали этого, рассмот-
реть вопрос о ратификации Конвенции Организации Объединенных Наций 
против коррупции61 или присоединении к ней и приступить к ее осуществле-
нию. 

267. Мы считаем, что в содействии развивающимся странам в мобилизации 
дополнительных ресурсов на финансирование развития на добровольной осно-
ве положительную роль могут сыграть инновационные механизмы финансиро-
вания. Финансирование из таких источников должно дополнять, а не подме-
нять собой традиционные источники финансирования. Мы не отрицаем суще-
ственных успехов в поисках инновационных источников финансирования раз-
вития, но при этом призываем активизировать там, где это необходимо, ны-
нешние инициативы.  

268. Мы признаем, что динамичный, инклюзивный, отлаженно функциони-
рующий и социально и экологически ответственный частный сектор является 
ценным инструментом, который может внести решающий вклад в обеспечение 
экономического роста, сокращение масштабов нищеты и содействие устойчи-
вому развитию. Чтобы содействовать развитию частного сектора, мы должны 
продолжать заниматься созданием в соответствии с национальным законода-
тельством такой надлежащей национальной директивной и нормативно-
правовой базы, которая поощряет инициативы государственного и частного 
секторов, в том числе на местном уровне, способствует развитию динамичного 
и отлаженно функционирующего делового сектора и облегчает предпринима-
тельство и новаторство, в том числе среди женщин и представителей мало-
имущих и уязвимых слоев населения. Мы будем работать над тем, чтобы уско-
рить рост доходов и улучшить их распределение, в частности за счет повыше-
ния производительности, расширения прав и возможностей женщин, защиты 
прав трудящихся и совершенствования налогообложения. Мы признаем, что в 
зависимости от национальных особенностей соответствующая роль государст-
ва в плане развития и регулирования деятельности частного сектора в разных 
странах будет неодинаковой.  
 

 B. Технологии 
 

269. Мы особо отмечаем важность передачи технологий развивающимся стра-
нам и напоминаем о согласованных в Йоханнесбургском плане выполнения 
решений положениях, касающихся передачи технологий, финансирования, 
доступа к информации и прав интеллектуальной собственности, в первую оче-
редь о содержащемся в нем призыве расширять, облегчать и финансировать, 
где это необходимо, доступ к экологически безопасным технологиям и соот-
ветствующим техническим ноу-хау, а также их разработку, распространение и 
передачу, особенно развивающимся странам, на благоприятных условиях, в 
том числе на льготных и преференциальных условиях, в соответствии со вза-
имными договоренностями. Мы также отмечаем тот факт, что за время, про-

__________________ 

 61 Ibid., vol. 2349, No. 42146. 
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шедшее с момента принятия Плана выполнения решений, процесс обсуждения 
и заключения соглашений по этим вопросам продолжался. 

270. Мы подчеркиваем важность доступа всех стран к экологически безопас-
ным технологиям, новым знаниям, ноу-хау и опыту. Мы также подчеркиваем 
важность сотрудничества в области новых технологий, исследований и разра-
боток. Мы договорились изучить на соответствующих форумах пути предос-
тавления развивающимся странам расширенного доступа к экологически безо-
пасным технологиям. 

271. Мы обращаем особое внимание на необходимость создания благоприят-
ных условий для разработки, внедрения, распространения и передачи экологи-
чески безопасных технологий. В этой связи мы отмечаем ту роль, которую иг-
рают в передаче экологически безопасных технологий прямые иностранные 
инвестиции, международная торговля и международное сотрудничество. Как в 
собственных странах, так и в рамках международного сотрудничества мы бу-
дем заниматься поощрением инвестиций в науку, инновационную деятельность 
и технологии в интересах устойчивого развития. 

272. Мы признаем важность укрепления национального научно-технического 
потенциала в целях устойчивого развития. Это может помочь странам, особен-
но развивающимся странам, опираясь на поддержку международного сообще-
ства, находить собственные новаторские решения, развивать научные исследо-
вания и разрабатывать новые экологически безопасные технологии. С этой це-
лью мы выступаем за наращивание научно-технического потенциала, участни-
ками и бенефициарами которого являются как женщины, так и мужчины, в том 
числе на основе взаимодействия научно-исследовательских учреждений, уни-
верситетов, частного сектора, правительств, неправительственных организаций 
и ученых. 

273. Мы обращаемся к соответствующим учреждениям Организации Объеди-
ненных Наций с просьбой определить возможные варианты создания механиз-
ма содействия разработке, передаче и распространению чистых и экологически 
безопасных технологий посредством, в частности, оценки технических по-
требностей развивающихся стран, способам удовлетворения таких потребно-
стей и возможностям в плане создания потенциала. Мы просим Генерального 
секретаря, используя определенные таким образом варианты и принимая во 
внимание существующие модели, подготовить рекомендации относительно та-
кого механизма содействия для представления Генеральной Ассамблее на ее 
шестьдесят седьмой сессии. 

274. Мы признаем важность данных, полученных с помощью космической 
техники, наземного мониторинга и надежной геопространственной информа-
ции для формирования политики, разработки программ и осуществления про-
ектов в области устойчивого развития. В этой связи мы принимаем во внима-
ние значимость глобального картирования и отмечаем усилия в области разра-
ботки глобальных систем экологических наблюдений, предпринимаемые, в ча-
стности, сетью «Земля в центре внимания» и по линии Глобальной системы 
систем наблюдения Земли. Мы признаем необходимость поддержки усилий 
развивающихся стран в области сбора данных о состоянии окружающей среды. 

275. Мы признаем важность укрепления международных, региональных и на-
циональных возможностей в области научно-технической оценки, особенно 
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ввиду быстрой разработки и возможного внедрения новых технологий, которые 
могут также оказать незапланированное негативное влияние, особенно на био-
разнообразие и здоровье, или иметь иные непредвиденные последствия. 

276. Мы признаем необходимость содействовать принятию полностью обосно-
ванных решений по вопросам политики в области устойчивого развития и с 
этой целью укреплять связи между наукой и формированием политики. 
 

 C. Создание потенциала 
 

277. Мы особо отмечаем необходимость активизации деятельности по созда-
нию потенциала в интересах устойчивого развития и в связи с этим призываем 
к укреплению сотрудничества в научно-технической сфере, в том числе со-
трудничества Север-Юг, Юг-Юг и трехстороннего сотрудничества. Мы вновь 
заявляем о важности развития людских ресурсов, включая учебную подготовку, 
обмен опытом и кадрами, передачу знаний и техническую помощь в целях на-
ращивания потенциала, которая предусматривает укрепление институциональ-
ного потенциала, в том числе в области планирования, управления и контроля. 

278. Мы призываем продолжать целенаправленно осуществлять принятый 
Программой Организации Объединенных Наций по окружающей среде Балий-
ский стратегический план по оказанию технической поддержки и созданию по-
тенциала62. 

279. Мы рекомендуем обеспечить участие и представительство ученых и ис-
следователей из развивающихся и развитых стран из числа мужчин и женщин в 
процессах, связанных с оценкой и мониторингом состояния глобальной окру-
жающей среды и устойчивого развития, с тем чтобы укрепить национальный 
потенциал и повысить качество исследований для целей формирования поли-
тики и принятия решений. 

280. Мы предлагаем всем соответствующим учреждениям системы Организа-
ции Объединенных Наций и другим заинтересованным международным орга-
низациям оказывать развивающимся странам, и в первую очередь наименее 
развитым странам, поддержку в создании потенциала для формирования осно-
ванной на эффективном использовании ресурсов и предоставляющей равные 
возможности для всех экономики, в том числе посредством: 

 a) обмена информацией о практических формах устойчивого развития 
в различных секторах экономики; 

 b) накопления знаний и наращивания потенциала в области включения 
в планы развития соображений, связанных с уменьшением опасности бедствий 
и обеспечением жизнестойкости; 

 c) поддержки сотрудничества Север-Юг, Юг-Юг и трехстороннего со-
трудничества для перехода к основанной на эффективном использовании ре-
сурсов экономике; 

 d) содействия формированию партнерств с участием государственного 
и частного секторов.  
 

__________________ 

 62 UNEP/GC.23/6/Add.1 и Corr.1, приложение. 
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 D. Торговля 
 

281. Мы вновь подтверждаем, что международная торговля является одной из 
движущих сил развития и поступательного экономического роста, и вновь под-
тверждаем также, что универсальная, основанная на правилах, открытая, не-
дискриминационная и справедливая многосторонняя торговая система, а также 
реальная либерализация торговли могут сыграть чрезвычайно важную роль в 
стимулировании экономического роста и развития во всем мире, что позволит 
всем странам вне зависимости от уровня развития продвинуться в направлении 
устойчивого развития. В связи с этим мы будем и далее целенаправленно доби-
ваться прогресса в решении целого комплекса важных вопросов, включая, в 
частности, вызывающую перекосы в торговле практику субсидирования и тор-
говлю экологическими товарами и услугами.  

282. Мы настоятельно призываем членов Всемирной торговой организации 
удвоить их усилия для многообещающего, сбалансированного и ориентирован-
ного на развитие завершения реализации Дохинской повестки дня в области 
развития с соблюдением принципов прозрачности, открытости и принятия ре-
шений на основе консенсуса для укрепления многосторонней торговой систе-
мы. Чтобы реально участвовать в программе работы Всемирной торговой ор-
ганизации и в полной мере пользоваться связанными с торговлей возможно-
стями, развивающимся странам необходима помощь всех соответствующих за-
интересованных сторон и более широкое взаимодействие с ними. 
 

 E. Реестр обязательств 
 

283. Мы приветствуем обязательства по реализации конкретных стратегий, 
планов, программ, проектов и мер в области устойчивого развития и ликвида-
ции нищеты, которые были добровольно взяты всеми заинтересованными сто-
ронами и их сетевыми объединениями на Конференции Организации Объеди-
ненных Наций по устойчивому развитию и на протяжении 2012 года. Мы пред-
лагаем Генеральному секретарю создать доступный через Интернет реестр, в 
котором будут собраны упомянутые обязательства и через который будет обес-
печен доступ к другим реестрам собранных обязательств. Информация об этих 
обязательствах, содержащаяся в таком реестре, должна быть полностью про-
зрачной и доступной для общественности, а также должна периодически об-
новляться. 
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  Резолюция II 
  Выражение признательности народу и правительству 

Бразилии 
 
 

 Конференция Организации Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию, 

 состоявшаяся в Рио-де-Жанейро, Бразилия, 20–22 июня 2012 года по при-
глашению правительства Бразилии, 

 1. выражает свою глубокую признательность президенту Федератив-
ной Республики Бразилия Ее Превосходительству Дилме Роуссефф за тот ог-
ромный вклад, который она в качестве Председателя Конференции Организа-
ции Объединенных Наций по устойчивому развитию внесла в успех работы 
Конференции; 

 2. выражает свою глубокую благодарность правительству Бразилии за 
возможность провести Конференцию в Бразилии, а также за прекрасные поме-
щения, персонал и услуги, любезно предоставленные в ее распоряжение; 

 3. просит правительство Бразилии выразить от имени Конференции 
народу Бразилии и городу Рио-де-Жанейро благодарность за гостеприимство и 
теплый прием, оказанные участникам Конференции. 
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  Резолюция III 
  Полномочия представителей на Конференции Организации 

Объединенных Наций по устойчивому развитию 
 
 

 Конференция Организации Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию, 

 рассмотрев доклад Комитета по проверке полномочий и содержащуюся в 
нем рекомендацию1, 

 утверждает доклад Комитета по проверке полномочий. 

__________________ 

 1 A/CONF.216/6, пункт 13. 
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Глава II 
 

  Организация работы и другие организационные 
вопросы 
 
 

 А. Дата и место проведения Конференции 
 
 

2. Конференция Организации Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию состоялась в Рио-де-Жанейро, Бразилия, 20–22 июня 2012 года во испол-
нение резолюции 66/197 Генеральной Ассамблеи. За время работы Конферен-
ции было проведено шесть пленарных заседаний. 
 
 

 В. Открытие Конференции 
 
 

3. Конференция Организации Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию открылась 20 июня 2012 года выступлением Генерального секретаря Ор-
ганизации Объединенных Наций. 

4. На официальном открытии в ходе 1-го пленарного заседания 20 июня по-
сле рассмотрения процедурных и организационных вопросов с заявлением вы-
ступил Председатель Экономического и Социального Совета Милош Котерец 
(Словакия). 

5. На том же заседании с заявлениями выступили представители следующих 
основных групп: женщины, дети и молодежь, коренное население, неправи-
тельственные организации, местные органы власти, трудящиеся и профсоюзы, 
деловые и промышленные круги, научно-техническое сообщество и сельскохо-
зяйственные работники. 

6. На церемонии открытия в ходе 2-го пленарного заседания 20 июня с заяв-
лениями выступили Председатель Конференции Дилма Роуссефф, Генеральный 
секретарь Организации Объединенных Наций Пан Ги Мун, Председатель ше-
стьдесят шестой сессии Генеральной Ассамблеи Насир Абд аль-Азиз ан-Насер 
и Генеральный секретарь Конференции Ша Цзукан. 
 
 

 С. Выборы Председателя и других должностных лиц 
Конференции 
 
 

7. На своих 1, 2 и 5-м пленарных заседаниях 20 и 22 июня 2012 года Конфе-
ренция избрала следующих должностных лиц: 
 

  Председатель Конференции 
 

Председателем Конференции путем аккламации была избрана Президент Бра-
зилии Дилма Роуссефф. 
 

  Заместители Председателя 
 

Африканские государства: Ботсвана, Кения, Конго, Нигерия и Тунис 

Азиатско-тихоокеанские государства: Бангладеш, Казахстан, Непал, Таджики-
стан и Япония 
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Восточноевропейские государства: Армения, Беларусь, Латвия, Польша и Чеш-
ская Республика 

Латиноамериканские и карибские государства: Эквадор и Ямайка 

Западноевропейские и другие государства: Израиль, Италия, Канада, Новая Зе-
ландия и Норвегия 
 

  Выборы заместителя Председателя ex officio  
 

8. Заместителем Председателя Конференции ex officio путем аккламации 
была избрана Бразилия. 
 

  Выборы Главного докладчика 
 

9. Главным докладчиком Конференции путем аккламации была избрана Та-
ня Валери Рагуш (Хорватия). 
 
 

 D. Правила процедуры 
 
 

10. На своем 1-м пленарном заседании 20 июня 2012 года Конференция по-
становила действовать на основании временных правил процедуры 
(A/CONF.216/2). 
 
 

 Е. Утверждение повестки дня и другие организационные 
вопросы 
 
 

11. Кроме того, на своем 1-м пленарном заседании Конференция утвердила 
повестку дня (A/CONF.216/1): 

 1. Открытие Конференции 

 2. Выборы Председателя 

 3. Утверждение правил процедуры 

 4. Утверждение повестки дня Конференции 

 5. Выборы других должностных лиц, помимо Председателя 

 6. Организация работы, включая учреждение вспомогательных орга-
нов, и другие организационные вопросы 

 7. Полномочия представителей на Конференции 

  a) назначение членов Комитета по проверке полномочий; 

  b) доклад Комитета по проверке полномочий. 

 8. Общие прения 

 9. Отчеты о заседаниях за круглым столом 

 10. Итоговый документ Конференции 

 11. Утверждение доклада Конференции 

 12. Закрытие Конференции. 
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 F. Аккредитация межправительственных организаций 
 
 

12. На том же пленарном заседании Конференция, сославшись на реше-
ние 66/561 Генеральной Ассамблеи от 16 мая 2012 года и решения Подготови-
тельного комитета, принятые на его второй и третьей сессиях, и в соответствии 
с правилом 62 своих временных правил процедуры, утвердила заявки об ак-
кредитации следующих четырех организаций для участия в Конференции в ка-
честве наблюдателей: Межправительственная океанографическая комиссия, 
Центральноамериканский банк экономической интеграции, Комиссия по лесам 
Центральной Африки и Комиссия по реке Меконг. 
 
 

 G. Организация работы, включая учреждение Главного комитета 
 
 

13. Кроме того, на этом же пленарном заседании Конференция в соответствии 
с правилом 46 своих временных правил процедуры учредила Главный комитет. 

14. На 1-м пленарном заседании Конференция избрала путем аккламации 
Джона Эша (Антигуа и Барбуда) Председателем Главного комитета Конферен-
ции. 
 
 

 H. Полномочия представителей на Конференции 
 
 

15. Кроме того, на своем 1-м пленарном заседании Конференция в соответст-
вии с правилом 4 своих временных правил процедуры назначила следующие 
государства членами Комитета по проверке полномочий, взяв за основу состав 
Комитета по проверке полномочий Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
шестой сессии: Египет, Италия, Китай, Коста-Рика, Мальдивские Острова, Па-
нама, Российская Федерация, Сенегал и Соединенные Штаты Америки. 
 
 

 I. Документация 
 
 

16. Перечень документов, имевшихся в распоряжении Конференции, содер-
жится в приложении к настоящему докладу. 
 
 

 J. Участники 
 
 

17. Список участников Конференции издан в качестве докумен-
та А/CONF.216/INF.2. 

 

 



A/CONF.216/16  
 

74 12-46166 
 

Глава III 
 

  Общие прения 
 
 

 A. Вступительные заявления в соответствии с резолюцией 66/197 
 
 

18. На своем 1-м пленарном заседании 20 июня Конференция утвердила ор-
ганизацию работы (A/CONF.216/3) и постановила заслушать вступительные 
заявления Председателя Экономического и Социального Совета и представите-
лей девяти основных групп. 

19. На том же заседании с заявлениями выступили Милош Котерец (Слова-
кия), Председатель Экономического и Социального Совета; Хала Йусри, Центр 
по исследованию пустынь, от имени основной группы «Женщины»; Каруна 
Рана, организация «Один молодой мир», от имени основной группы «Дети и 
молодежь»; Джоли Кариньо, фонд «Тебтебба», от имени основной группы «Ко-
ренные народы»; Ваел Хмайдан, «Клаймит экшн нетворк интернейшнл», от 
имени основной группы «Неправительственные организации»; Дэвид Кэдман, 
МСМЭИ — Местные органы власти за устойчивость, от имени основной груп-
пы «Местные органы власти»; Трайн-Лиз Санднес, Международная федерация 
профсоюзов, от имени основной группы «Трудящиеся и профсоюзы»; Крис Го-
палакришнан, коалиция «Действия деловых кругов в поддержку устойчивого 
развития», от имени основной группы «Деловые и промышленные круги»; 
Юань Тсе Ли, Международный совет по науке, от имени основной группы «На-
учно-техническое сообщество»; и Хэрри Сараджи, «Ла виа кампесина», от 
имени основной группы «Сельскохозяйственные работники». 
 
 

 B. Общие заявления должностных лиц высокого уровня 
 
 

20. В соответствии с пунктом 8 повестки дня Конференция провела свои об-
щие прения на своих 1–6-м заседаниях 20–22 июня. 

21. На 1-м пленарном заседании Конференции 20 июня с заявлениями высту-
пили президент Таджикистана Эмомали Рахмон; президент Зимбабве Роберт 
Мугабе; президент Мальдивов Мохамед Вахид; президент Шри-Ланки Махин-
да Раджапакса; вице-президент Судана аль-Хадж Адам Юсеф; Председатель 
Совета нации Алжира Абделькадер Бенсала; премьер-министр Тувалу Вилли 
Телави; премьер-министр Непала Бабу Рам Бхаттараи; премьер-министр Бар-
бадоса Фреундель Джером Стюарт; премьер-министр Фиджи коммодор Джо-
сайя Вореке Баинимарама; премьер-министр Бутана Лионшен Джигми Йоезер 
Чинлей; премьер-министр Джибути Дилейта Мохамед Дилейта; и премьер-
министр и министр иностранных дел Антигуа и Барбуды Уинстон Болдуин 
Спенсер. 

22. На этом же заседании с заявлениями также выступили министр окру-
жающей среды Новой Зеландии Эми Адамс; министр иностранных дел Пара-
гвая Хорхе Лара Кастро; руководитель делегации Сент-Винсента и Гренадин 
Ля Селия Принс; и руководитель делегации Тринидада и Тобаго Хамза Рафик. 

23. На 2-м пленарном заседании Конференции 20 июня с заявлениями высту-
пили президент Коста-Рики Лаура Чинчилья Миранда; президент Исламской 
Республики Иран Махмуд Ахмадинежад; президент Гвинеи Альфа Конде; пре-
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зидент Республики Корея Ли Мён Бак; премьер Государственного совета Китая 
Вэнь Цзябао; президент Кении Мваи Кибаки; президент Нигера Махамаду Ис-
суфу; президент Перу Ольянта Умала Тассо; президент Франции Франсуа Ол-
ланд; президент Чили Себастьян Пиньера Эченике; президент Чада генерал 
Идрисс Деби Итно; президент Конго Дени Сассу-Нгессо; глава государства 
Люксембург Великий Герцог Анри; президент Литвы Даля Грибаускайте; пре-
зидент Намибии Хификепунье Похамба; президент Бенина Бони Яйи; прези-
дент Венгрии Янош Адер; президент Кирибати Аноте Тонг; президент Уругвая 
Хосе Мухика Кордано; Председатель Европейской комиссии Жозе Мануэл Ду-
ран Баррозу; вице-президент Анголы Фернанду да Пьедаде Диаш душ Сантуш; 
премьер-министр Испании Мариано Рахой Брей; премьер-министр Вануату 
Мелтек Сато Килман Ливтувану; и премьер-министр Центральноафриканской 
Республики Фостэн-Аршанж Туадера. 

24. На этом же заседании с заявлениями также выступили заместитель пре-
мьер-министра Республики Молдова Михай Молдовану; министр по вопросам 
охраны окружающей среды и устойчивого развития Буркина-Фасо Жан Кул-
диати; министр иностранных дел Японии Коитиро Гэмба; министр иностран-
ных дел и иммиграции Багамских Островов Фредерик Митчелл; министр пла-
нирования и международного сотрудничества Иордании Джафар Абед Хасан; 
министр по вопросам охраны окружающей среды Казахстана Нурлан Каппа-
ров; министр иностранных дел Армении Эдвард Налбадян; министр экономики 
и устойчивого развития Грузии Вера Кобалия; министр водных ресурсов и ок-
ружающей среды Эфиопии Алемайеху Тегену; министр иностранных дел и 
торговли Монголии Гомбожав Занданшатар; и министр внешней торговли и 
экономических отношений Боснии и Герцеговины Мирко Шарович. 

25. На 3-м пленарном заседании Конференции 21 июня с заявлениями высту-
пили президент Гайаны Доналд Рабиндранат Рамотар, глава государства Мона-
ко князь Альберт II, президент Колумбии Хуан Мануэль Сантос Кальдерон, 
президент Многонационального Государства Боливия Эво Моралес Айма, пре-
зидент Эквадора Рафаэль Корреа, президент Федеративных Штатов Микроне-
зия Имманьюэл Мори, президент Габона Али Бонго Ондимба, президент Гаити 
Мишель Жозеф Мартелли, вице-президент Гамбии Исату Нджи-Сайди, прези-
дент Болгарии Розен Плевнелиев, президент Индонезии Сусило Бамбанг Юд-
хойоно, президент Туркменистана Гурбангулы Бердымухамедов, президент 
Кабо-Верде Жоржи Карлуш ди Алмейда Фонсека, президент Кубы Рауль Каст-
ро Рус, вице-президент Сейшельских Островов Дэнни Фор, вице-президент 
Объединенной Республики Танзания Мохамед Гариб Билал, премьер-министр 
Черногории Игорь Лукшич, премьер-министр Португалии Педру Пассуш-
Коэлью, премьер-министр Норвегии Йенс Столтенберг, премьер-министр 
Ямайки Портия Симпсон Миллер, премьер-министр Гренады Тиллман Томас, 
премьер-министр Российской Федерации Дмитрий Медведев, премьер-министр 
Марокко Абделилах Бенкиран, премьер-министр Катара шейх Хамад бен 
Джаcем бен Джабр Аль Тани и премьер-министр Соломоновых Островов Гор-
дон Дарси Лило. 

26. На этом же заседании с заявлениями также выступили министр иностран-
ных дел Гондураса Артуро Корралес Альварес, министр иностранных дел Эс-
тонии Урмас Паэт, министр сельского хозяйства и охраны окружающей среды 
Словении Франк Богович, министр охраны окружающей среды и устойчивого 
развития Маврикия Девананд Вирахсавми, министр иностранных дел Финлян-
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дии Эркки Туомиойя, федеральный секретарь министерства по вопросам изме-
нения климата Пакистана Мохаммад Джавед Малик, министр охраны окру-
жающей среды, лесов и водных ресурсов Албании Фатмир Медиу, министр 
иностранных дел Камеруна Пьер Мукоко Мбонджо, министр охраны окру-
жающей среды и природных ресурсов Сальвадора Херман Умберто Роса Чавес, 
министр иностранных дел Палестины Риад Малки и министр охраны окру-
жающей среды Египта Мустафа Хусейн Камель. 

27. На 4-м пленарном заседании Конференции 21 июня с заявлениями высту-
пили президент Южной Африки Джейкоб Зума, президент Замбии Майкл Чи-
луфья Сата, президент Нигерии Гудлак Эбеле Джонатан, президент Коморских 
Островов Икилилу Дуанин, президент Маршалловых Островов Кристофер 
Лоеак, председатель Высшего переходного органа власти Республики Мадага-
скар Андри Нирина Радзуэлина, президент Доминиканской Республики Лео-
нель Фернандес Рейна, вице-президент Мьянмы Сай Маук Кхам, вице-
президент Бурунди Жерве Руфьикири, премьер-министр Индии Манмохан 
Сингх, премьер-министр Ливана Наджиб Микати, премьер-министр Турции 
Реджеп Тайип Эрдоган, премьер-министр Австралии Джулия Гиллард, пре-
мьер-министр Кот-д’Ивуара Жанно Аусу-Куадио и начальник федерального 
департамента охраны окружающей среды, транспорта, энергетики и связи  
Швейцарии Дорис Лойтхард. 

28. На этом же заседании с заявлениями также выступили заместитель пре-
мьер-министра Лаосской Народно-Демократической Республики Сомсават 
Ленгсават, заместитель премьер-министра Соединенного Королевства Велико-
британии и Северной Ирландии Ник Клегг, заместитель премьер-министра 
Вьетнама Нгуен Тхиен Нян, заместитель председателя правительства по эко-
номическим вопросам бывшей югославской Республики Македония Владимир 
Пешевский, заместитель премьер-министра Кувейта шейха Амталь аль-Ахмад 
аль-Джабер ас-Сабах, первый вице-премьер-министр Кыргызстана Джоомарт 
Оторбаев, министр охраны окружающей среды и регионального развития Лат-
вии Эдмундс Спруджс, министр охраны окружающей среды Бразилии Изабелла 
Тейшейра, министр охраны окружающей среды Ботсваны Онкокаме Мокайла, 
министр развития сельских районов Мавритании Брахим ульд Мбарек ульд 
Мохамед эль Моктар, министр охраны окружающей среды Израиля Гилад Эр-
дан, министр по европейским делам и международному сотрудничеству Ни-
дерландов Бен Кнапен, министр энергетики Бруней-Даруссалама Мохаммад 
Ясмин Умар, министр иностранных дел, международного сотрудничества и 
франкофонии Демократической Республики Конго Раймон Нтунгамулонго Чи-
банда, министр окружающей среды по делам общин и местного самоуправле-
ния Ирландии Фил Хоган, министр иностранных дел Республики Беларусь 
Сергей Мартынов, министр земель, водных ресурсов и охраны окружающей 
среды Эритреи Тесфаи Гебреселассие Себхату, министр по сотрудничеству в 
целях развития Бельгии Поль Манетт, министр энергетики, водных ресурсов и 
охраны окружающей среды Мали Альфа Бокар Нафо, министр экологии и при-
родных ресурсов Украины Эдуард Ставицкий, министр финансов Либерии 
Амара Коннех, статс-секретарь по международным делам Австрии Вольфганг 
Вальднер, министр охраны окружающей среды, науки и технологий Ганы Хани 
Шерри Аитей, министр охраны окружающей среды и природных ресурсов 
Мексики Хуан Рафаэль Эльвира Кесада, министр охраны окружающей среды 
Туниса Мамиа аль-Банна Заяни, министр водных ресурсов и охраны окружаю-
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щей среды Йемена Абдул Разаз Салех, министр территориального планирова-
ния, земель и лесного хозяйства Суринама Гинмардо Кромосуэто, руководи-
тель делегации Сирийской Арабской Республики Мохаммад Хаддур, руководи-
тель делегации Греции Димитрис Александракис, руководитель делегации 
Кипра Эглы Пантелакис и руководитель делегации Лесото Палеса Мокете. 

29. На 5-м пленарном заседании Конференции 22 июня с заявлениями высту-
пили глава государства Свазиленд король Мсвати III, президент Мозамбика 
Арманду Эмилиу Гебуза, президент Экваториальной Гвинеи Теодоро Обианг 
Нгема Мбасого, президент Сенегала Маки Саль, президент Сербии Томислав 
Николич, премьер-министр Дании Хелле Торнинг-Шмитт, премьер-министр 
Швеции Фредрик Рейнфельдт и премьер-министр Самоа Туилаепа Саилеле 
Малиелегаои. 

30. На этом же заседании с заявлениями также выступили государственный 
секретарь Соединенных Штатов Америки Хиллари Родэм Клинтон, замести-
тель председателя правительства Хорватии Невен Мимица, заместитель пре-
мьер-министра Таиланда принцесса Чулабхорн Махидол, специальный по-
сланник Его Святейшества Папы Бенедикта XVI, Святой Престол, кардинал 
Одило Педро Шерер, министр охраны окружающей среды Словакии Петер 
Жига, министр охраны окружающей среды Канады Питер Кент, министр охра-
ны окружающей среды Чешской Республики Томаш Халупа, министр планиро-
вания Ирака Али Юсиф Абдулнаби Альшукри, министр по вопросам устойчи-
вого развития, энергетики, науки и технологии Сент-Люсии Джеймс Флетчер, 
министр охраны окружающей среды Исландии Свандис Сваварсдоттир, ми-
нистр природных ресурсов и охраны окружающей среды Малайзии Дуглас Уг-
гах Эмбас, министр охраны окружающей среды Ливии Салех Амнисси, ми-
нистр окружающей среды и лесного хозяйства Румынии Рована Плумб, ми-
нистр туризма, культуры и охраны окружающей среды Мальты Марио де Мар-
ко, министр лесного хозяйства, рыболовства и устойчивого развития Белиза 
Лизель Аламила, министр социально-экономического планирования Филиппин 
Арсенио Балисакан, председатель Государственного комитета по охране при-
роды Узбекистана Нариман Умаров, федеральный министр окружающей среды, 
охраны природы и безопасности ядерных реакторов Германии Петер Альтмай-
ер, министр охраны окружающей среды и лесного хозяйства Бангладеш Хасан 
Махмуд, министр охраны окружающей среды Польши Марцин Королец, ми-
нистр охраны окружающей среды и водных ресурсов Сингапура Вивиан Ба-
лакришнан, министр по вопросам охраны окружающей среды и адаптации к 
изменению климата Малави Катрин Готани Хара, министр охраны окружаю-
щей среды Италии Коррадо Клини, министр природных ресурсов Руанды Ста-
нислас Каманзи, министр иностранных дел Афганистана Залмай Рассул, ми-
нистр охраны окружающей среды и природных ресурсов Гватемалы Роксана 
Собенес, министр охраны окружающей среды и лесных ресурсов Того Коссиви 
Аикуе, заместитель министра иностранных дел Панамы Франcиско Альварес 
де Сото, заместитель министра иностранных дел Боливарианской Республики 
Венесуэла Клаудия Салерно и заместитель министра охраны окружающей сре-
ды и устойчивого развития Аргентины Сильвия Мерега.  

31. На 6-м пленарном заседании Конференции 22 июня с заявлениями высту-
пили заместитель премьер-министра Азербайджана Ягуб Эюбов, министр 
внешней торговли Объединенных Арабских Эмиратов шейха Лубна Аль Кас-
сими, министр по вопросам окружающей среды и мониторинга климатических 
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изменений Омана Мухаммед ат-Тоби, министр водных ресурсов и охраны ок-
ружающей среды Уганды Мария Мутагамба, министр сельского и лесного хо-
зяйства и продовольственной безопасности Сьерра-Леоне Джозеф Самсей, ми-
нистр охраны окружающей среды Камбоджи Мок Марет, министр по делам 
муниципалитетов и городского планирования Бахрейна Джума бен Ахмад 
аль-Кааби, министр общественных работ, энергетики и по делам портов Доми-
ники Рейберн Блэкмур, министр охраны окружающей среды Южного Судана 
генерал-лейтенант Альфред Ладо Горе, советник министра по международным 
связям и границам Никарагуа Мигель д’Эското Брокман, специальный послан-
ник Тимора-Лешти Жозе Рамуш-Орта, директор Управления иностранных дел 
Лихтенштейна Мартин Фрик, сотрудник по национальному экологическому 
планированию канцелярии президента Республики Палау Себастьян Марино, 
руководитель делегации Папуа — Новой Гвинеи Роберт Айси, руководитель 
делегации Науру Марлин Мозес, руководитель делегации Тонги Сонатане Тау-
моэпеау-Топу и руководитель делегации Сомали Элми Дуалех.  



 A/CONF.216/16
 

12-46166 79 
 

Глава IV 
 

  Заседания высокого уровня за круглым столом, форум 
партнеров, учебный центр по устойчивому развитию и 
другие мероприятия 
 
 

32. В соответствии с резолюцией 66/197 Генеральной Ассамблеи Конферен-
ция в период с 20 по 22 июня 2012 года провела четыре заседания за круглым 
столом по теме «Анализ будущих направлений работы по выполнению реше-
ний, которые предполагается принять на Конференции». Для этих заседаний за 
круглым столом Секретариат подготовил справочную записку (A/CONF.216/4). 
Ниже приводится отчет о работе этих круглых столов. 
 

  Круглый стол 1 
 

33. 20 июня 2012 года сопредседатель круглого стола 1 принц Монако Аль-
бер II открыл заседание и выступил с заявлением. Сопредседателем этого круг-
лого стола являлся президент Республики Мозамбик Арманду Эмилиу Гебуза. 
Докладчиком этого круглого стола являлся министр охраны окружающей сре-
ды Казахстана Нурлан Каппаров. 

34. С заявлениями выступили представители Таджикистана, Китая, Таиланда, 
Марокко, Мавритании, Ирландии, Италии, Индии, Непала, Южной Африки, 
Латвии, Норвегии, Черногории, Малайзии, Сербии, Объединенных Арабских 
Эмиратов, Многонационального Государства Боливия, Финляндии, Габона, 
Словении, Доминиканской Республики и Кипра. 

35. Заявления также были сделаны докладчиками диалогов по устойчивому 
развитию и от имени Симпозиума нобелевских лауреатов/Группы высокого 
уровня по глобальной устойчивости. 

36. С заявлением выступил представитель Африканского банка развития. 

37. Заявления были также сделаны представителями следующих подразделе-
ний системы Организации Объединенных Наций: Всемирной торговой органи-
зации, Программы Организации Объединенных Наций по населенным пунк-
там, Конференции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию, 
Организации Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культу-
ры, Экономической и социальной комиссии для Азии и Тихого океана и Управ-
ления Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам че-
ловека. 

38. С заявлениями выступили представители следующих основных групп: 
Международной организации «Женщины Европы за общее будущее» («Жен-
щины»), Международной конфедерации профсоюзов («Трудящиеся и проф-
союзы»), организации «Глобальные голоса» Австралии («Дети и молодежь»), 
Конфедерации коренных национальностей эквадорской части долины реки 
Амазонка («Коренные народы»). 

39. На 6-м пленарном заседании 22 июня 2012 года было оглашено следую-
щее подготовленное докладчиком резюме: 
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  «Участники рассматривали «Конференцию Организации Объеди-
ненных Наций по устойчивому развитию» как еще одну возможность спо-
собствовать устойчивому развитию. 

  Со времени Конференции Организации Объединенных Наций по ок-
ружающей среде и развитию в Рио-де-Жанейро в 1992 году и Всемирной 
встречи на высшем уровне по устойчивому развитию в Йоханнесбурге, 
Южная Африка, в 2002 году достигнут значительный прогресс. Но еще 
многое предстоит сделать, чтобы дать ответ на вызовы сегодняшнего дня. 

  Дискуссия продемонстрировала наличие твердой поддержки согла-
сованных в Рио-де-Жанейро принципов. Многие участники отмечали, что 
принцип общей, но различной ответственности особенно важен сейчас, 
когда миллиарды людей все еще живут в нищете и мир приближается к 
критической точке в плане состояния окружающей среды. 

  Участники тепло приветствовали достижение договоренности по 
итоговому документу. Хотя некоторые отмечали, что он мог бы быть бо-
лее конкретным, в ходе дискуссии были также отмечены многие сильные 
стороны этого документа. 

  Важный вывод состоял в том, что основное внимание сейчас следует 
уделить процессу осуществления. Все заинтересованные стороны должны 
совместно заниматься достижением согласованных на Конференции це-
лей. 

  Другие ключевые выводы этого заседания за круглым столом вклю-
чают: 

 • Цели в области устойчивого развития должны служить основой для 
выработки политики в области устойчивого развития и эффективно-
го участия в «зеленой» экономике. Эти цели должны быть универ-
сальными, но в то же время должны учитывать национальные осо-
бенности. Они должны иметь оговоренный срок достижения и вклю-
чать количественные показатели, и их достижение должно постоян-
но отслеживаться. Можно было бы установить цели, касающиеся 
вопросов продовольствия, водных ресурсов, энергетики, сельского 
хозяйства и океанов, однако эти цели не должны отвлекать от пред-
принимаемых усилий по достижению Целей развития тысячелетия. 
Цели в области устойчивого развития на период после 2015 года 
должны охватывать все три основных элемента устойчивого разви-
тия: экономический, социальный и экологический. Особое внимание 
должно по-прежнему уделяться наиболее уязвимым группам, вклю-
чая детей и коренные народы. 

 • Всеохватывающая «зеленая» экономика может обеспечить экономи-
ческий рост, создать достойные рабочие места и стимулировать соз-
дание малых и средних предприятий. Она может также подтолкнуть 
разработку технологий использования возобновляемых источников 
энергии и закрепить модели более рационального потребления и 
производства. 

 • Необходимо обеспечить поддержку для облегчения перехода разви-
вающихся стран к «зеленой» экономике. В этой связи также весьма 
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важно отменить субсидии на ископаемые виды топлива, лучше со-
гласовывать торговые и экологические нормативы и применять по-
литику закупок экологически безопасных товаров. Научно-
техническое образование также поможет готовить кадры для «зеле-
ной» экономики. 

 • Итоговый документ Конференции не обеспечит реализацию зало-
женных в нем ожиданий, если не будут выделены достаточные сред-
ства для его осуществления. Очень многого позволит добиться вы-
полнение обязательств в отношении официальной помощи в целях 
развития. Также следует задействовать нетрадиционные источники 
финансирования. Важное значение имеют передача и распростране-
ние доступных по ценам «зеленых» технологий, ощущаются также 
потребности в создании потенциала и обмене знаниями, опытом и 
передовой практикой. 

 • Важную роль в переходе к устойчивому развитию играют частный 
сектор и нетрадиционные формы партнерства. 

 • В ряде выступлений подчеркивалась необходимость избегать при 
решении экологических проблем односторонних мер. 

 • Для достижения устойчивого развития необходимо тесное двусто-
роннее, региональное и глобальное сотрудничество. Для этого также 
необходимы отношения партнерства по линии Север-Юг и Юг-Юг, а 
также трехстороннее партнерство. 

 • Политический форум высокого уровня по устойчивому развитию, 
который, как ожидается, будет учрежден Генеральной Ассамблеей, 
должен быть ориентирован на конкретные действия. Он должен по-
могать постоянно держать в поле зрения выполнение взятых обяза-
тельств. Он также должен предусматривать обмен передовой прак-
тикой и опытом и налаживание партнерских отношений. Также при-
ветствовались положения заключительного документа об укрепле-
нии координирующей роли Экономического и Социального Совета. 

 • В рамках дней диалога, организованных Бразилией при поддержке 
Организации Объединенных Наций в период с 16 по 19 июня 
2012 года, высказывались, в частности, призывы: 

   а) восстановить к 2020 году 150 миллионов гектаров очи-
щенных от лесов и деградировавших земель и достичь нулевого чис-
того показателя обезлесения к 2020 году; 

   b) обеспечить всеобщий, равный и приемлемый по цене дос-
туп к устойчивым услугам в сфере энергоснабжения для всех к сле-
дующему десятилетию; и 

  с) отменить продовольственные субсидии». 
 

  Круглый стол 2 
 

40. Утром 21 июня 2012 года сопредседатель круглого стола 2 премьер-
министр Сент-Китса и Невиса Дензил Дуглас открыл заседание и выступил с 
заявлением. Сопредседателем этого круглого стола являлась министр охраны 
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окружающей среды Чили Мария Игнасия Бенитес. Докладчиком этого круглого 
стола являлся министр охраны окружающей среды Польши Марцин Королец.  

41. С заявлениями выступили представители Венгрии, Республики Молдова, 
Кувейта, Германии, Канады, Египта, Барбадоса, Соединенного Королевства 
Великобритании и Северной Ирландии, Польши, Чили, Маршалловых Остро-
вов, Вьетнама, Люксембурга, Судана, Португалии, Израиля, Ганы, Лаосской 
Народно-Демократической Республики, Брунея-Даруссалама, Самоа, Филип-
пин, Нигерии, Анголы, Лихтенштейна, Хорватии, Австралии и Беларуси.  

42. Представитель Европейского союза сделал заявление.  

43. Заявления также были сделаны докладчиками диалогов по устойчивому 
развитию и от имени Симпозиума нобелевских лауреатов/Группы высокого 
уровня по глобальной устойчивости.  

44. С заявлениями выступили представители следующих межправительст-
венных организаций: Организации экономического сотрудничества и развития 
и Международной организации по миграции.  

45. Заявления были также сделаны представителями следующих учреждений 
системы Организации Объединенных Наций: Всемирной организации здраво-
охранения, Международной организации труда, Детского фонда Организации 
Объединенных Наций и Международной морской организации.  

46. С заявлениями выступили представители следующих основных групп: 
Канадской федерации сельского хозяйства («Сельскохозяйственные работни-
ки») и Стокгольмского института по проблемам окружающей среды («Научно-
техническое сообщество»).  

47. На 6-м пленарном заседании 22 июня 2012 года было оглашено следую-
щее подготовленное докладчиком резюме: 

  «Руководство и участие имеют решающее значение для сохранения 
импульса в усилиях по реализации программы устойчивого развития по-
сле Конференции Организации Объединенных Наций по устойчивому 
развитию. На национальном уровне важнейшую роль в реализации итого-
вого документа в виде конкретных действий играют парламенты. Полез-
ные советы по разработке политики устойчивого развития также могут 
дать многосторонние органы. Добиться большей транспарентности в го-
сударственной политике также поможет укрепление гражданского обще-
ства.  

  Женщины играют ключевую роль в устойчивом развитии, например, 
сельского хозяйства. Устойчивое развитие возможно лишь в том случае, 
если женщины обладают всеми правами и возможностями и если обеспе-
чено равенство между полами.  

  Выступавшие приветствовали сбалансированную договоренность в 
отношении институциональных рамок устойчивого развития, что нашло 
свое отражение в итоговом документе. Ряд стран поддержали предложе-
ние о создании экологической организации Объединенных Наций как час-
ти усилий по укреплению институциональных рамок устойчивого разви-
тия.  
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  Представители межправительственных организаций и подразделе-
ний системы Организации Объединенных Наций подтвердили свою при-
верженность выполнению итогового документа Конференции. Высказы-
валось мнение, что подход «Единая Организация Объединенных Наций» 
укрепляет поддержку Организацией Объединенных Наций целей в облас-
ти устойчивого развития. Региональные и субрегиональные организации 
также могут сыграть свою роль в оказании государствам-членам помощи 
в выполнении решений Конференции.  

  Участники были в целом удовлетворены итоговым документом. 
Многие сочли, что он дает основу для разработки национальных страте-
гий перехода к «зеленой» экономике.  

  В то же время четко говорилось о том, что отдельные страны долж-
ны иметь возможность выбирать стратегию, отвечающую их националь-
ным приоритетам и возможностям. Существует множество примеров пе-
редовой практики и накопленного опыта реализации национальных реше-
ний. Этот опыт следует не только поддерживать, но и распространять 
среди стран и партнеров по процессу развития. Переход к «зеленой» эко-
номике видимо приведет к значительным изменениям в характере труда. 
В случаях ухудшения ситуации облегчить переход помогут сети социаль-
ной защиты и многосторонний социальный диалог.  

  Одним из важнейших итогов Конференции являются цели в области 
устойчивого развития. Эти цели могут иметь долгосрочные последствия 
для развития человечества. Они могут быть отражены в национальных 
стратегиях развития, а также дать общую основу для оценки прогресса на 
пути к устойчивому развитию. Они могут охватывать такие области, как 
продовольствие, водоснабжение, санитарию, энергетику, здравоохране-
ние, образование и содействие самодостаточности уязвимых групп. 

  Особое внимание должно уделяться океанам и морям. Прилагая уси-
лия к переходу на «зеленое» развитие, необходимо продвигаться к «голу-
бой экономике». Нельзя оставлять без внимания проблему уязвимости 
малых островных развивающихся государств в условиях изменения кли-
мата. Конференция по малым островным развивающимся государствам, 
которая состоится в 2014 году, предоставит важную возможность для рас-
смотрения этого вопроса.  

  Некоторые выступавшие подчеркивали важность прогресса в опре-
делении альтернативных показателей широко известному и используемо-
му показателю валового внутреннего продукта. В этой области опреде-
ленную роль должна сыграть Организация Объединенных Наций. 

  С учетом своей роли в устойчивом развитии частный сектор должен 
усилить свое воздействие и расширить свои обязанности по обеспечению 
устойчивости. Это требует разработки необходимых инструментов и ме-
тодологий.  

  Решающую роль в обеспечении устойчивого развития играет со-
трудничество в области развития. Можно надеяться, что упомянутая в 
итоговом документе стратегия финансирования поможет мобилизовать 
финансовые средства из всех источников.  
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  Были высказаны некоторые идеи в отношении того, как финансиро-
вать выполнение обязательств в области устойчивого развития и переход 
к «зеленой» экономике.  

  В рамках дней диалога, организованных до начала Конференции 
Бразилией и Организацией Объединенных Наций, рекомендовалось про-
вести налоговую реформу для охраны окружающей среды и оказания по-
мощи малоимущим. В рамках этих дней также предлагалось ввести налог 
на международные финансовые операции, поступления от которого мож-
но было бы вносить в фонд для создания «зеленых» рабочих мест и «зе-
леных» технологий. Также говорилось о мобилизации ресурсов пенсион-
ных фондов.  

  Важно создать региональные и субрегиональные механизмы финан-
сирования и фонды и устранить торговые барьеры для развивающихся 
стран. Для поддержки устойчивого развития в развивающихся странах 
также важны передача технологии и развитие потенциала». 

 

  Круглый стол 3 
 

48. Во второй половине дня 21 июня 2012 года сопредседатель круглого сто-
ла 3 президент Литвы Даля Грибаускайте открыла заседание и сделала заявле-
ние. С заявлением выступила также сопредседатель круглого стола президент 
Коста-Рики Лаура Чинчилья Миранда. Докладчиком этого круглого стола явля-
лась министр по вопросам охраны окружающей среды и адаптации к измене-
нию климата Малави Катрин Готани Хара. 

49. С заявлениями выступили представители Дании, Буркина-Фасо, Японии, 
Мальты, Румынии, Афганистана, Экваториальной Гвинеи, Соломоновых Ост-
ровов, Тувалу, Того, Соединенных Штатов Америки, Бангладеш, Узбекистана, 
Исландии, Гамбии, Российской Федерации, Чешской Республики, Словакии, 
Конго, Кубы, Гайаны, Тринидада и Тобаго, Гренады, Греции и Багамских Ост-
ровов.  

50. Заявления были также сделаны докладчиками диалогов по устойчивому 
развитию и от имени Симпозиума нобелевских лауреатов Группы высокого 
уровня по глобальной устойчивости. 

51. С заявлениями выступили представители следующих межправительст-
венных организаций: Международного союза охраны природы; Международ-
ной федерации обществ Красного Креста и Красного Полумесяца; Сахаро-
сахелианской обсерватории и Регионального экологического центра.  

52. Заявления сделали представители Структуры Организации Объединенных 
Наций по вопросам гендерного равенства и расширения прав и возможностей 
женщин и Конвенции о биологическом разнообразии.  

53. С заявлениями выступили представители следующих основных групп: 
Оксфам-Великобритания (Соединенное Королевство Великобритании и Север-
ной Ирландии) («Неправительственные организации»); «Лонксанет» («Сель-
скохозяйствнные работники»); Международной конфедерации профсоюзов 
(«Трудящиеся и профсоюзы»); организации «Альтернативные пути развития в 
интересах женщин во имя новой эры» (женщины); фонда «Тебтебба» («Корен-
ные народы»); Шведской ассоциации местных органов власти («Местные орга-
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ны власти»); и Всемирной федерации инженерных организаций («Научно-
техническое сообщество»). 

54. На 6-м пленарном заседании 22 июня 2012 года было оглашено следую-
щее подготовленное докладчиком резюме: 

 «По основным темам, обсуждавшимся в ходе заседаний за «круглым 
столом», были высказаны, в частности, следующие соображения: 

 • Устойчивое развитие открывает единственный возможный путь в бу-
дущее. Для того чтобы встать на этот путь, нужна сильная политиче-
ская воля, а также участие как государственных, так и негосударст-
венных субъектов. 

 • Неотъемлемую часть концепции устойчивого развития составляет 
уважение культур, местных общин и коренных народов. Была выска-
зана мысль о важности углубить понимание и сформулировать кон-
цепцию связи между природой и жизнеобеспечением. 

 • Постановка целей в области устойчивого развития может активизи-
ровать процесс устойчивого развития и способствовать отслежива-
нию достигнутого прогресса. Необходимо, чтобы такие цели осно-
вывались на целях в области развития, сформулированных в Декла-
рации тысячелетия, и были включены в повестку дня Организации 
Объединенных Наций в области развития на период после 2015 года. 

 • Для перехода к «зеленой» экономике необходимо обеспечить переда-
чу экологически чистых технологий и поощрять использование во-
зобновляемых источников энергии и переход к более устойчивым 
моделям потребления и производства. Необходимо также развивать 
рынок на экологически чистые продукты. Некоторые делегации пре-
дупредили, что концепцию «зеленой» экономики следует адаптиро-
вать к национальным обстоятельствам. Ее внедрение не должно ста-
новиться предпосылкой к установлению новых условий. 

 • Для перехода к «зеленой» экономике и устойчивому развитию суще-
ственно важное значение имеет также изыскание новых и дополни-
тельных финансовых ресурсов. Важно соблюдать международные 
обязательства в этой области. Было также предложено ввести налог 
на финансовые операции в целях мобилизации ресурсов для «зеле-
ного фонда» на цели решения проблем, связанных с изменением 
климата. Необходимо также поощрять формирование новых и нова-
торских партнерских отношений. 

 • Необходимо увеличить объем инвестиций в научные исследования 
по проблемам устойчивого развития. Большую пользу может также 
принести обмен знаниями и накопленным опытом.  

 • Касаясь институциональных рамок устойчивого развития, ряд уча-
стников отметили большое значение повышения статуса Программы 
Организации Объединенных Наций по окружающей среде и укреп-
ление ее представленности в регионах.  
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 • Необходимо также повысить слаженность и координацию на между-
народном уровне в целях укрепления поддержки учреждений на ре-
гиональном и национальном уровнях. 

 • Докладчики дней диалога по вопросам устойчивого развития, кото-
рые были организованы Бразилией и Организацией Объединенных 
Наций в преддверии Конференции, рекомендовали: 

 a) содействовать внедрению продовольственных систем, но-
сящих экологически устойчивый характер и содействующих укреп-
лению здоровья; 

 b) разрабатывать политику устойчивого производства продо-
вольствия; 

 c) расширять возможности женщин-фермеров, малых фер-
мерских хозяйств, молодых фермеров и коренных народов по ликви-
дации проблемы недостаточности питания, обусловленной нищетой. 

 • Участники поделились также своими соображениями и озабоченно-
стями по следующим вопросам: Мировой океан и моря; связь между 
водными ресурсами, продовольствием и энергетикой; доступ к чис-
той воде, санитарии и адекватному жилью; гармоничное развитие 
городов, экологически безопасный туризм и рациональное использо-
вание транспорта. Ряд представителей гражданского общества и ос-
новных групп сказали, что в итоговый документ следовало включить 
более конкретные планы действий. 

 • Было предложено создать дополнительные конкретные механизмы 
для принятия последующих мер по итогам конференции. Одно пред-
ложение сводилось к созданию национальных механизмов в этих це-
лях. Еще одно предусматривало создание межправительственного 
комитета с участием представителей гражданского общества и созыв 
саммита в пятилетний срок». 

 

  Круглый стол 4 
 

55. 22 июня 2012 года сопредседатель круглого стола 4 премьер-министр Ан-
тигуа и Барбуды Уинстон Болдуин Спенсер открыл заседание и сделал заявле-
ние. С заявлением выступил также Сопредседатель круглого стола премьер-
министр Непала Бабу Рам Бхаттараи. Докладчиком этого круглого стола явля-
лась государственный министр охраны окружающей среды Уганды Флавиа 
Мунаана. 

56. С заявлениями выступили представители Вануату, Центральноафрикан-
ской Республики, Кабо-Верде, Новой Зеландии, Испании, Мадагаскара, Рес-
публики Корея, Индонезии, Ямайки, Колумбии, Эритреи, Маврикия, Боливари-
анской Республики Венесуэла, Шри-Ланки, Суринама и Турции.  

57. Заявление сделал наблюдатель от Палестины. 

58. Заявления также были сделаны докладчиками диалогов по устойчивому 
развитию и от имени Симпозиума нобелевских лауреатов/Группы высокого 
уровня по глобальной устойчивости. 
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59. Заявления сделали представители следующих межправительственных ор-
ганизаций: Глобального экологического фонда; Организации стран-экспорте-
ров нефти; Форума Тихоокеанских островов и Сообщества португалоязычных 
стран. 

60. С заявлениями выступили представители следующих подразделений сис-
темы Организации Объединенных Наций: Управления Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам уменьшения опасности бедствий; Конвенции Ор-
ганизации Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием в тех странах, 
которые испытывают серьезную засуху и/или опустынивание, особенно в Аф-
рике; Международного валютного фонда; Всемирного банка; и Учебного и на-
учно-исследовательского института Организации Объединенных Наций. 

61. Заявления сделали представители следующих основных групп: Всемир-
ного совета деловых кругов по вопросам устойчивого развития («Деловые и 
промышленные круги»); Южноафриканского национального института био-
разнообразия («Научно-техническое сообщество»); Международного совета по 
обучению взрослых («Женщины»); Целевой группы по «зеленой» экономике 
(«Дети и молодежь»); Сети в защиту окружающей среды коренных народов 
(«Коренные народы»); организации «ИБОН интернэшнл» («Неправительствен-
ные организации») и Международной федерации движений за использование 
органических удобрений в земледелии («Сельскохозяйственные работники»).  

62. На 6-м пленарном заседании 22 июня 2012 года было оглашено следую-
щее подготовленное докладчиком резюме:  

  «Участники в целом приветствовали итоговый документ. На Конфе-
ренции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию бы-
ло высказано множество идей и принято большое число обязательств. 
Вместе с тем, по мнению некоторых участников, итоговый документ дол-
жен был бы преследовать более далеко идущие цели. Конференция про-
демонстрировала, что Рио-де-Жанейрские принципы по-прежнему служат 
всеобъемлющей рамочной основой для устойчивого развития, включая 
принцип общей, но дифференцированной ответственности. Необходимы 
конкретные действия для решения проблемы уязвимости малых остров-
ных развивающихся государств и наименее развитых стран. 

  Налицо решительная приверженность разработке и осуществлению 
целей в области устойчивого развития. Эти цели должны составлять не-
отъемлемую часть согласованной повестки дня в области развития на пе-
риод после 2015 года. Они должны быть определены на основе открытого 
для всех и транспарентного процесса с использованием рекомендаций 
экспертов и при участии заинтересованных сторон. К числу возможных 
приоритетных областей для установления целей в области устойчивого 
развития относятся, в частности, ликвидация нищеты, социальная защита, 
изменение климата и биоразнообразие, Мировой океан, продовольствен-
ные товары, водные ресурсы, отходы, энергетика, здравоохранение, ген-
дерная проблематика, образование, факторы особой уязвимости малых 
островных развивающихся государств, модели потребления и производст-
ва, а также права человека и мир и безопасность. 

  В итоговом документе изложено общее понимание концепции «зеле-
ной» экономики и заложена основа для ее реализации. «Зеленая» эконо-
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мика является одним из средств достижения устойчивого развития. Уни-
версального для всех решения не существует: правительствам следует 
проводить политику перехода к «зеленой» экономике, исходя из своих на-
циональных условий. Стратегии обеспечения экологически чистого роста 
на базе общин способствуют созданию рабочих мест и обеспечению со-
циальной защиты населения, позволяя тем самым увязать задачи охраны 
окружающей среды с целями развития. Была высказана озабоченность от-
носительно издержек и рисков, связанных с политикой перехода к «зеле-
ной» экономике. Существенно важны сотрудничество, обмен знаниями и 
международная поддержка. Предпочтение по-прежнему отдается подходу 
к решению глобальной задачи продвижения к моделям более устойчивого 
развития на основе принципа многосторонности. Следует надеяться, что 
новый Политический форум высокого уровня по устойчивому развитию 
обеспечит принятие политических обязательств на высоком уровне. Не-
сколько участников призвали повысить статус Программы Организации 
Объединенных Наций по окружающей среде, превратив ее в полноправ-
ную организацию системы Организации Объединенных Наций.  

  Существует необходимость мобилизовать ресурсы из всех источни-
ков, содействовать передаче технологий и наращивать потенциал всех 
стран в интересах достижения целей в области устойчивого развития и 
построения «зеленой» экономики. Принимаемым в этом плане мерам 
должны сопутствовать рациональное управление и эффективный монито-
ринг и использование финансовых средств. 

  Было отмечено, что глобальные убытки от бедствий в 25 раз превы-
шают объем средств, предоставленных по линии официальной помощи в 
целях развития за период с 1992 года.  

  Были изложены некоторые рекомендации, высказанные в ходе дней 
диалога по устойчивому развитию. Особое место среди них занимают 
глобальный призыв к проведению просветительской работы и рекоменда-
ции по вопросам создания достойных «зеленых» рабочих мест; водных 
ресурсов, санитарии и чистой энергии для всех; устойчивого развития го-
родов, а также производства продовольствия и продовольственной безо-
пасности. 

  Международному сообществу надлежит: 

 • обеспечить принятие на высоком уровне политических обязательств 
в развитие повестки дня в области устойчивого развития; 

 • обеспечить приверженность всех действующих сторон принятию 
конкретных мер на всех уровнях и соблюдению принятых обяза-
тельств; 

 • создать эффективную системы мониторинга для оценки прогресса; 

 • что исключительно важно, не останавливаться на обязательствах, 
зафиксированных в итоговом документе, и идти дальше». 

  Диалог по устойчивому развитию 
 
 

63. В контексте Конференции Организации Объединенных Наций по устой-
чивому развитию правительство Бразилии организовало при поддержке Орга-
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низации Объединенных Наций дни диалога по устойчивому развитию — свое-
образный форум гражданского общества. 

64. В течение четырех дней, предшествовавших Конференции, в этом диалоге 
участвовали представители гражданского общества, включая частный сектор, 
неправительственные организации, научное сообщество и основные группы. 
Они вели открытые, имеющие практическую направленность дебаты по клю-
чевым темам, касающимся устойчивого развития. 

65. Ниже приводятся по три рекомендации, вынесенные по итогам каждого из 
тематических диалогов и препровожденные непосредственно главам госу-
дарств и правительств, присутствовавшим на Конференции: 
 

   Рекомендации 
 

   Безработица, достойная работа и миграция 
 

 1. Поставить образование в центр внимания программы действий по 
достижению целей в области устойчивого развития. 

 2. Принять обязательство выполнить задачу обеспечения достойной 
работы для всех к 2030 году, включая право на ведение коллективных пе-
реговоров, снижение показателей безработицы и устранение феномена 
нестабильной занятости, обеспечение гендерного равенства на рабочем 
месте и поощрение «зеленых» и достойных рабочих мест, принимая во 
внимание особые потребности женщин и молодежи; а также принять обя-
зательство по достижению цели обеспечения социальной защиты для всех 
к 2030 году, гарантировав минимальные уровни социальной защиты, по 
меньшей мере на национальном уровне, включая установление мини-
мальных размеров заработной платы и гарантий доступа к медицинскому 
обслуживанию, и предоставление денежных пособий безработным, пожи-
лым людям, инвалидам, детям и беременным женщинам. 

 3. Обязать национальные правительства соблюдать права человека всех 
трудящихся-мигрантов и членов их семей, в том числе в рамках программ 
временной занятости для иностранных трудящихся, и лиц, которые станут 
беженцами в результате экологических последствий изменения климата. 

 

   Устойчивое развитие как ответ на экономический и финансовый 
кризисы 

 

 1. Содействовать проведению налоговых реформ, поощряющих приня-
тие природоохранных мер и отвечающих интересам малоимущих. 

 2. Ввести налог на международные финансовые операции в целях по-
полнения ресурсов «зеленого фонда», средства которого будут направ-
ляться на содействие созданию достойных рабочих мест и внедрению 
экологически чистых технологий. 

 3. Принять общие цели в области устойчивого развития, разделяемые 
предпринимателями, гражданским обществом и государственным секто-
ром. Эти цели будут включать новаторские количественные показатели, 
требования в отношении публичного раскрытия информации, задачи по 
информированию общественности, положения об образовании на всех 
уровнях и решении проблем на уровнях с местного до глобального с це-
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лью наметить пути достижения этих целей. Были обсуждены следующие 
пять исключительно важных вопросов: а) обеспечение во всем мире воз-
можностей удовлетворения основных потребностей каждого человека в 
медицинском обслуживании, безопасной воде, санитарии и гигиене и дос-
тойной жизни; b) создание энергетической системы, отвечающей потреб-
ностям устойчивого развития; с) обеспечение устойчивых поставок про-
довольствия на местном и глобальном уровнях; d) обеспечение устойчи-
вого характера городской среды, включая инициативы в отношении сис-
тем водоснабжения, канализации и других объектов современной инфра-
структуры; и e) создание экологически устойчивой промышленности, 
приверженной принципам и обязанной соблюдать требования экологиче-
ски чистого производства. Достижению этих целей в области устойчивого 
развития будет способствовать принятие относящихся ко всем общего на-
бора принципов и методов, в том числе в области налогообложения, в ко-
торой имеется весьма реальная возможность достижения успеха, прове-
дение финансовой реформы, включая новаторские методы финансирова-
ния экологически чистого развития и переход на экологически устойчи-
вые технологии в целом. 

 

   Устойчивое развитие и борьба с нищетой 
 

 1. Поощрять всеобщее образование в интересах искоренения нищеты и 
достижения устойчивого развития. 

 2. Обеспечить всеобщий доступ к медицинскому обслуживанию в ин-
тересах достижения устойчивого развития. 

 3. Поощрять равноправный доступ к информации, реализацию прин-
ципов участия, представленности и справедливости при принятии реше-
ний по вопросам устойчивого развития на местном, национальном и гло-
бальном уровнях и поощрять новаторскую деятельность на низовом уров-
не. 

 

   Экономика устойчивого развития, включая модели устойчивого 
производства и потребления 

 

 1. Постепенно отказаться от вредных субсидий и разработать системы 
«зеленого» налогообложения. 

 2. Включать экологический ущерб в расчет показателей валового на-
ционального продукта и принимать соответствующие меры социального 
развития. 

 3. Поощрять устойчивые государственные закупки товаров и услуг в 
качестве фактора, стимулирующего переход к устойчивым моделям, при-
нимая во внимание потребность в целостном подходе к устойчивому раз-
витию и принципы устойчивой и справедливой экономики. 

 

   Леса 
 

 1. Восстановить к 2020 году 150 млн. гектаров площадей обезлесенных 
и деградировавших земель. 
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 2. Содействовать развитию науки, техники, новаторству и использова-
нию традиционных знаний для решения основной проблемы, связанной с 
лесами: как обеспечить продуктивное использование лесов, не уничтожая 
их при этом. 

 3. Достичь нулевого чистого роста показателя обезлесения к 2020 году 
при уважении прав и знаний народов, живущих в лесах и за счет ресурсов 
леса, и удовлетворении их потребностей в устойчивом развитии. 

 

   Продовольственная безопасность и безопасность питания 
 

 1. Поощрять использование продовольственных систем, которые носят 
устойчивый характер и способствуют укреплению здоровья. 

 2. Разрабатывать стратегии поощрения устойчивого производства про-
дуктов питания, ориентированные как на производителей, так и на потре-
бителей. 

 3. Ликвидировать проблему недостаточности питания, обусловленную 
нищетой и связанную с ней. Расширять возможности женщин-фермеров, 
мелких фермерских хозяйств, молодых фермеров и коренных народов. 
Обеспечить их доступ к земле, водным ресурсам и семенному материалу, 
а также их полномасштабное участие в публичном принятии решений по 
вопросам производства продовольствия и продовольственной безопасно-
сти и безопасности питания. 

 

   Устойчивая энергетика для всех 
 

 1. Принять конкретные меры в целях ликвидации субсидий на иско-
паемые виды топлива. 

 2. Поставить амбициозные цели в плане перехода на возобновляемые 
источники энергии. 

 3. Увеличить объем инвестиций и укрепить политическую волю в ин-
тересах обеспечения всеобщего, справедливого и недорогостоящего дос-
тупа к услугам по устойчивому энергоснабжению для всех к следующему 
десятилетию на основе принятия четких стратегий и мер. 

 

   Водоснабжение 
 

 1. Обеспечить надежность водоснабжения на основе охраны биоразно-
образия, экосистем и источников водных ресурсов. 

 2. Реализовать право на воду. 

 3. Принять более амбициозные глобальные стратегии, утверждающие 
важность комплексного планирования, развития, сбережения и рацио-
нального использования водных ресурсов, систем санитарии и гигиены, 
энергетических и земельных ресурсов в любых масштабах, с учетом спе-
цифики гендерных и культурных потребностей и при обеспечении полно-
масштабного и эффективного участия гражданского общества. 
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   Устойчиво развивающиеся города и новаторство 
 

 1. Поощрять использование отходов в качестве возобновляемого ис-
точника энергии в городской среде. 

 2. Заранее планировать меры по гармоничному развитию городов и 
обеспечению качества жизни в них. 

 3. Рекомендовать каждому главе государства определить, на базе какого 
устойчиво развивающегося города будет создаваться система обмена зна-
ниями и новаторскими методами. Правительствам следует направлять ре-
сурсы на развитие устойчиво развивающихся «городов для людей», уста-
навливая конкретные по срокам и поддающиеся количественной оценке 
цели на основе, обеспечивающей расширение возможностей местных об-
щин и способствующей укреплению равенства и подотчетности. 

 

   Мировой океан 
 

1. Не допускать загрязнения Мирового океана пластмассами, ведя про-
светительскую работу и опираясь на сотрудничество широких масс. 

 2. Заключить глобальное соглашение по сохранению биоразнообразия 
открытого моря. 

 3. Принять незамедлительные меры по созданию глобальной системы 
международных морских заповедных районов, способствуя при этом вне-
дрению экосистемного управления рыбным промыслом, с уделением осо-
бого внимания интересам мелкого рыбного промысла. 

 Полная информация о диалоге по устойчивому развитию, список участ-
ников и координаторов дискуссионных форумов см. на  сайте www.uncsd2012. 
org/sddialoguedays.html. 
 

  Форум партнерств 
 

66. В рамках Конференции Организации Объединенных Наций по устойчи-
вому развитию в соответствии с резолюцией 66/197 Генеральной Ассамблеи 
состоялся форум партнерств. Форум проходил с 20 по 22 июня 2012 года. 

67. Общая задача Форума партнерств заключалась в активизации и укрепле-
нии партнерств как важнейшего механизма обеспечения устойчивого развития. 

68. В рамках Форума состоялось пять интерактивных заседаний, которые бы-
ли организованы Департаментом по экономическим и социальным вопросам 
Секретариата во взаимодействии с Инициативой в поддержку предпринимате-
лей в целях охраны окружающей среды и обеспечения развития, Институтом 
здравоохранения, Партнерством по возобновляемой энергии и эффективности 
энергетики, Международным союзом охраны природы и Программой Органи-
зации Объединенных Наций по окружающей среде. Состоявшиеся дискуссии 
позволили подчеркнуть существенный вклад партнерств в обеспечение устой-
чивого развития и затрагивали следующие темы: 

 • обсуждение вопроса о том, как партнерства могут способствовать осуще-
ствлению договоренностей, достигнутых на Конференции; 
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 • обмен практическим опытом и передовыми методами и выявление ус-
пешных моделей и возможностей для их более широкого и более мас-
штабного внедрения; 

 • объявления о создании новых партнерств, выдвижение новых инициатив 
и предложений о путях стимулирования новых совместных усилий; 

 • стимулирование дискуссий о более эффективных мерах обеспечения под-
отчетности. 

69. Первое заседание было посвящено теме «Обеспечение устойчивого раз-
вития на предпринимательском и низовом уровнях: вызовы, извлеченные уроки 
и возможности». Его участники обсудили пути более эффективного реагирова-
ния на потребности предпринимателей и инициативы широких масс, желаю-
щих повысить свой вклад в осуществление решений Конференции. Было объ-
явлено о создании новых партнерств, опирающихся на участие и предпола-
гающих поддержку малых, микро- и средних предприятий. Состоялась также 
дискуссия о потребности в создании новой сетевой платформы для целей объ-
единения предпринимательских и массовых организаций. Такая платформа 
обеспечивала бы предоставление более скоординированной поддержки этим 
субъектам, а также позволяла бы сообщать об их достижениях и извлеченных 
ими уроках. Она будет создана на базе Департамента по экономическим и со-
циальным вопросам. 

70. Второе заседание проводилось по теме «Партнерства в интересах ком-
плексного решения задач в областях продовольственной безопасности и обес-
печенности питанием, здравоохранения и гендерного равенства». Его участни-
ки обсудили взаимосвязь между продовольственной безопасностью и обеспе-
ченностью питанием, охраной здоровья, гендерным равенством, ухудшением 
качества окружающей среды и изменением климата. Они подчеркнули, что 
принципы участия, транспарентности и подотчетности имеют решающее зна-
чение для придания процессу развития более инклюзивного, справедливого и 
устойчивого характера. Был обнародован информационный материал по теме 
«Продовольственная безопасность и обеспеченность питанием, здравоохране-
ние и гендерное равенство: партнерства в интересах климатоустойчивого раз-
вития». 

71. Третье заседание было посвящено теме «Партнерства в интересах про-
движения гендерного равенства и устойчивости». В его рамках были проде-
монстрированы возможности партнерств в плане обеспечения учета гендерно-
го фактора в критически важных областях, таких как сельское хозяйство, горо-
да, Мировой океан, рабочие места, леса, энергетика, уменьшение опасности 
бедствий и водные ресурсы. В результате интерактивного обсуждения вопро-
сов о таких партнерствах были высказаны конкретные рекомендации в отно-
шении позволяющих обеспечить учет гендерной проблематики целей и показа-
телей, что должно содействовать определению целей в области устойчивого 
развития. Обсуждался также вопрос о создании информационной платформы 
или сообщества экспертов-практиков. Участники заседания рекомендовали Де-
партаменту по экономическим и социальным вопросам организовать консуль-
тативный процесс для обсуждения деталей создания такой платформы с раз-
личными заинтересованными сторонами, принимая во внимание уже предпри-
нимаемые усилия. 
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72. Четвертое заседание проводилось под лозунгом «Оперативное посредни-
чество в интересах партнерств: распространение и расширение масштабов ис-
пользования передового опыта в области устойчивого развития». В центре 
внимания его участников находились три темы: энергетика, устойчивые города 
и водные ресурсы. Правительства, международные организации, представите-
ли основных групп и финансовых кругов и ключевые лидеры смогли устано-
вить стратегические контакты друг с другом, а также с партнерствами по во-
просам устойчивого развития. Состоявшийся обмен мнениями предоставил 
возможности для создания увеличения масштабов и роста числа партнерств. 

73. Пятое заседание было посвящено теме «Вклад партнерств в построение 
будущего, которого мы хотим». Оно предоставило возможность для обращен-
ных в перспективу размышлений, кроме того, в его рамках были высказаны 
конкретные рекомендации о путях наиболее эффективного использования 
партнерств в интересах содействия ускоренному осуществлению договоренно-
стей, достигнутых на Конференции, а также выработке повестки дня в области 
развития на период после 2015 года (более подробно см. пункт 77). 

74. С более подробным отчетом об обсуждавшихся вопросах, итогами каждо-
го заседания, справочной документацией, видеоинтервью и информацией о 
партнерах, участвовавших в организации форума, можно ознакомиться на сай-
те по адресу www.uncsd2012.org/partnerships.html. 

75. В число основных докладчиков и членов дискуссионных групп вошли 
министр иностранных дел Дании Вилл Сёундал; министр охраны окружающей 
среды Швеции Лена Эк; министр по вопросам сотрудничества в целях разви-
тия Дании Кристиан Фриис Бак; министр по делам женщин, молодежи и детей 
Эфиопии Зенебу Тадессе; министр по европейским делам и международному 
сотрудничеству Нидерландов Бен Кнапен; заместитель министра охраны окру-
жающей среды Колумбии Адриана Сото; председатель муниципального прави-
тельства Шанхая Чжоу Ханьминь; президент Академии наук Венгрии профес-
сор Йожеф Палинкас; основатель организации «Альтернативные пути разви-
тия», (Индия) Ашок Хосла; помощник Генерального секретаря по координации 
политики и стратегическому планированию Роберт Орр; Директор-
исполнитель Инициативы в поддержку предпринимателей в целях охраны ок-
ружающей среды и обеспечения развития Элен Маркард; заместитель Испол-
нительного директора Глобальной инициативы по отчетности Тереса Фогель-
берг; старший руководитель программ организации «Альтернативные пути раз-
вития» Виджай Чатурведи; Директор Международного института по окру-
жающей среде и развитию Камилла Тулмин; Директор Отдела по вопросам 
создания рабочих мест и развития предприятий Международной организации 
труда (МОТ) Петер Пошен; заместитель Генерального директора Департамента 
по экономическим вопросам Южной Африки Блессинг Манале; руководитель 
секции по делам международного предпринимательства Отдела консультатив-
ных услуг по вопросам устойчивого предпринимательства Международной 
финансовой корпорации Моника Вебер-Фар; директор Центра по вопросам 
здравоохранения и изменения климата при Институте здравоохранения Кри-
стина Тирадо; директор-исполнитель Всемирной продовольственной програм-
мы Эртарии Казин; заместитель Генерального директора ФАО Энн Татуайлер, 
Председатель Фонда Мэри Робинсон «Климатическая справедливость» Мэри 
Робинсон; Директор Департамента по вопросам здравоохранения и охраны ок-
ружающей среды Всемирной организации здравоохранения Мария Нейра; 
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главный сотрудник по вопросам стратегии развития Международного фонда 
сельскохозяйственного развития Карлос Сере; Директор организации 
ОКСФАМ-Великобритания Барбара Стокинг; директор Отдела многосторон-
них связей и связей с НПО Всемирной продовольственной программы Пол 
Ларсен; помощник Генерального секретаря и директор Бюро по политике в об-
ласти развития Программы развития Организации Объединенных Наций Олав 
Хьёрвен; старший глобальный советник по гендерным вопросам Международ-
ного союза охраны природы Лорена Агилар; специальный советник по гендер-
ным вопросам Международного союза охраны природы Франсуа Роже; замес-
титель Директора-исполнителя Программы Организации Объединенных Наций 
по окружающей среде Амина Мохаммед; член парламента Бангладеш Сабер 
Хоссейн Чаудхури; Специальный представитель Генерального секретаря по во-
просам уменьшения опасности бедствий Маргарета Вальстрём; помощник Ге-
нерального секретаря по координации политики и межучрежденческим вопро-
сам Департамента по экономическим и социальным вопросам Томас Штель-
цер; Генеральный директор Партнерства по возобновляемой энергии и эффек-
тивности энергетики Мартин Хиллер; представители организации “The Young-
ers” Марвин Нала и Эстер Агбаракве; ведущая новостей «Саус-Саус Ньюз» 
Афаф Конья и старший сотрудник по вопросам устойчивого развития Отдела 
по устойчивому развитию Департамента по экономическим и социальным во-
просам Патрисия Чавес. 

76. Координаторами дискуссионных форумов являлись Исполнительный ко-
ординатор Конференции Организации Объединенных Наций по устойчивому 
развитию Элизабет Томпсон; заместитель Генерального секретаря Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и развитию 
(1992 год) и генеральный секретарь Всемирного саммита по вопросам устой-
чивого развития (2002 год) Нитин Десай; Специальный представитель Гене-
рального секретаря по проблеме продовольственной безопасности и питания 
Дэвид Набарро; и генеральный директор Партнерства по возобновляемой энер-
гии и эффективности энергетики Мартин Хиллер. 

77. На пятом заседании, которое было посвящено теме «Партнерство в инте-
ресах будущего, которого мы хотим» выступили представители следующих за-
регистрированных партнерств и организаций: a) Фонда охраны африканской 
фауны и флоры; b) Организации «Партнеры по экологизации сельского хозяй-
ства»; c) Партнерства за рациональный, низкоуглеродный транспорт; d) орга-
низации «Винил Плюс»; е) Глобального партнерства по наращиванию потен-
циала в интересах внедрения согласованной на глобальном уровне системы 
классификации и маркировки химических веществ; f) Международного парт-
нерства по вопросам расширения услуг местных властей по утилизации отхо-
дов; g) Инициативы в поддержку предпринимателей в целях охраны окружаю-
щей среды и обеспечения развития; h) компании «Микрософт»; i) Горного 
партнерства; j) Партнерства по возобновляемой энергии и эффективности 
энергетики; k) Международного института по окружающей среде и развитию; 
l) организации «Охрана природы»; m) Партнерства по вопросам энергетики и 
окружающей среды в Центральной Америке; n) Программы по сотрудничеству 
Юг-Юг между Бенином, Бутаном и Коста-Рикой; o) Центрa «Чистый воздух 
для городов Азии». 
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  Учебный центр по вопросам устойчивого развития 
 

78. В течение 10 дней работы Конференции учебный центр провел 17 курсов 
по двумя темам Конференции: «Зеленая экономика в контексте устойчивого 
развития и искоренение нищеты» и «Институциональные рамки устойчивого 
развития». Их участникам представилась возможность пополнить свои знания, 
приобрести практические навыки, обменяться национальным опытом и обсу-
дить передовые методы работы в областях, касающихся социальной защиты и 
охраны окружающей среды, устойчивых моделей потребления и производства, 
устойчиво развивающихся городов, устойчивого транспорта, возобновляемых 
источников энергии, здравоохранения, водных ресурсов, природных ресурсов, 
органического сельского хозяйства и энергетического планирования.  

79. Основная цель курсов заключалась в развитии потенциала и обмене зна-
ниями. При их проведении использовались различные инструменты, в том чис-
ле видеоматериалы и тематические исследования, а также метод интерактив-
ной дискуссии. Инструкторы представляли различные университеты, научно-
исследовательские учреждения и неправительственные и международные ор-
ганизации.  

80. Обучение на курсах прошли более 800 представителей национальных де-
легаций, неправительственных и международных организаций и других учре-
ждений.  

81. С заявлениями перед слушателями курсов выступил ряд высокопостав-
ленных ораторов, в том числе премьер-министр Бутана Лионшен Джигми Йое-
зер Чинлей, министр охраны окружающей среды и энергетики Сейшельских 
Островов Рольф А. Пайет, министр охраны окружающей среды Израиля 
г-н Гилад Эрдан, руководитель бразильского Национального секретариата по 
вопросам доходов граждан Луис Энрики Паива, глава Агентства по охране 
природы Сьерра-Леоне Хаддиджату Джаллоу, Генеральный директор Органи-
зации Объединенных Наций по промышленному развитию Кандех К. Юнкелла, 
Исполнительный директор Программы Организации Объединенных Наций по 
населенным пунктам («ООН-Хабитат») Джоан Клос и заместитель Генерально-
го секретаря Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей 
среде и развитию и генеральный секретарь Всемирной встречи на высшем 
уровне по устойчивому развитию Нитин Десай, который произнес вступитель-
ное слово. 

82. Более подробно с информацией о курсах можно ознакомиться на веб-
сайте по адресу www.uncsd2012.org/rio20/meetings_sdlearning.html. 
 

  Параллельные мероприятия 
 

83. В контексте третьей сессии Подготовительного комитета, дней диалога по 
устойчивому развитию и самой Конференции в Выставочно-конференционном 
центре «Риосентро» правительствами, основными группами, организациями 
системы Организации Объединенных Наций и другими международными ор-
ганизациями было проведено более 500 параллельных мероприятий. 

84. С более подробной информацией об этих мероприятиях можно ознако-
миться на сайте по адресу www.uncsd2012.org/meetings_sidevents.html.
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Глава V 
 

  Принятие Итогового документа 
 
 

85. На своем 6-м пленарном заседании 22 июня 2012 года по пункту 10 пове-
стки дня Конференция рассмотрела Итоговый документ (A/CONF.216/L.1), оза-
главленный «Будущее, которого мы хотим». Председатель сделал заявление, в 
ходе которого внес в проект резолюции устные исправления. 

86. На том же заседании Конференция приняла Итоговый документ с внесен-
ными в него устными исправлениями (текст см. в главе I, резолюция I, прило-
жение).  

87. С заявлениями в порядке разъяснения позиции после принятия документа 
выступили представители Алжира (от имени Группы 77 и Китая), Многона-
ционального Государства Боливия1, Европейского союза, Эквадора, Боливари-
анской Республики Венесуэла2, Исландии (также от имени Норвегии), Перу, 
Канады3, Соединенных Штатов Америки4, Кении, Швейцарии, Конго, Чили и 
Никарагуа. Заявление сделал также наблюдатель от Святого Престола.  

 

__________________ 

 1 См. A/CONF.216/8. 
 2 См. A/CONF.216/11. 
 3 См. A/CONF.216/12. 
 4 См. A/CONF.216/14. 
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Глава VI 
 

  Доклад Комитета по проверке полномочий 
 
 

88. На своем 1-м пленарном заседании 20 июня 2012 года Конференция, ру-
ководствуясь правилом 4 своих временных правил процедуры, назначила Ко-
митет по проверке полномочий, в состав которого вошли страны, входящие в 
состав Комитета по проверке полномочий Генеральной Ассамблеи Организа-
ции Объединенных Наций на ее шестьдесят шестой сессии, а именно Египет, 
Италия, Китай, Коста-Рика, Мальдивские Острова, Панама, Российская Феде-
рация, Сенегал и Соединенные Штаты Америки.  

89. Комитет по проверке полномочий провел одно заседание, состоявшееся 
21 июня 2012 года, на котором Председателем был единогласно избран Хуан 
Карлос Эспиноса (Панама). 

90. Комитет имел в своем распоряжении подготовленный секретариатом Кон-
ференции меморандум от 21 июня 2012 года, касавшийся полномочий предста-
вителей государств-членов, участвующих в Конференции. Представитель 
Управления по правовым вопросам Организации Объединенных Наций высту-
пил по поводу этого меморандума с заявлением, в котором он, в частности, до-
полнил содержание меморандума информацией о полномочиях и сообщениях, 
полученных после его подготовки. 

91. Как указано в пункте 1 меморандума и в относящемся к нему заявлении, 
официальные полномочия представителей на Конференции в том виде, как это 
предусмотрено правилом 3 временных правил процедуры Конференции, на 
момент проведения заседания Комитета по проверке полномочий были полу-
чены от следующих 69 государств-членов: Австрии, Алжира, Анголы, Арген-
тины, Армении, Беларуси, Бельгии, Болгарии, Бруней-Даруссалама, Буркина-
Фасо, Венгрии, Вьетнама, Гайаны, Германии, Демократической Республики 
Конго, Джибути, Египта, Израиля, Индии, Индонезии, Ирака, Исландии, Испа-
нии, Италии, Йемена, Кипра, Китая, Коста-Рики, Кувейта, Литвы, Лихтен-
штейна, Люксембурга, Маврикия, Мадагаскара, Малави, Мали, Мальдивских 
Островов, Мексики, Монголии, Новой Зеландии, Норвегии, Пакистана, Пана-
мы, Парагвая, Польши, Португалии, Республики Молдова, Российской Федера-
ции, Румынии, Сан-Томе и Принсипи, Сенегала, Сербии, Словакии, Словении, 
Соединенных Штатов, Таиланда, Тринидада и Тобаго, Тувалу, Уганды, Узбеки-
стана, Финляндии, Хорватии, Черногории, Чешской Республики, Чили, 
Шри-Ланки, Южного Судана, Ямайки и Японии. 

92. Как указано в пункте 2 меморандума и в относящемся к нему заявлении, 
на момент проведения заседания Комитета по проверке полномочий информа-
ция о назначении представителей государств-членов, участвующих в Конфе-
ренции, была передана Генеральному секретарю Конференции в телеграфных 
или факсимильных сообщениях глав государств или правительств либо мини-
стров иностранных дел или в письмах или вербальных нотах соответствующих 
представительств следующими 122 государствами-членами: Австралией, Азер-
байджаном, Албанией, Антигуа и Барбудой, Афганистаном, Багамскими Ост-
ровами, Бангладеш, Барбадосом, Бахрейном, Белизом, Бенином, Боливией 
(Многонациональное Государство), Боснией и Герцеговиной, Ботсваной, Бра-
зилией, Бурунди, Бутаном, бывшей югославской Республикой Македония, Ва-
нуату, Венесуэлой (Боливарианская Республика), Габоном, Гаити, Гамбией, Га-
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ной, Гватемалой, Гвинеей, Гвинеей-Бисау, Гондурасом, Гренадой, Грецией, 
Грузией, Данией, Доминиканской Республикой, Доминикой, Замбией, Зимбаб-
ве, Иорданией, Ираном (Исламская Республика), Ирландией, Кабо-Верде, Ка-
захстаном, Камбоджей, Камеруном, Канадой, Катаром, Кенией, Кирибати, Ко-
лумбией, Коморскими Островами, Конго, Корейской Народно-Демократи-
ческой Республикой, Кот-д’Ивуаром, Кубой, Кыргызстаном, Лаосской Народ-
но-Демократической Республикой, Латвией, Лесото, Либерией, Ливаном, Ли-
вией, Мавританией, Малайзией, Мальтой, Марокко, Маршалловыми Острова-
ми, Микронезией (Федеративные Штаты), Мозамбиком, Монако, Мьянмой, 
Намибией, Науру, Непалом, Нигерией, Нигером, Нидерландами, Никарагуа, 
Объединенной Республикой Танзания, Объединенными Арабскими Эмиратами, 
Оманом, Палау, Папуа — Новой Гвинеей, Перу, Республикой Корея, Руандой, 
Сальвадором, Самоа, Саудовской Аравией, Свазилендом, Сейшельскими Ост-
ровами, Сент-Винсентом и Гренадинами, Сент-Китсом и Невисом, Сент-
Люсией, Сингапуром, Сирийской Арабской Республикой, Соединенным Коро-
левством Великобритании и Северной Ирландии, Соломоновыми Островами, 
Сомали, Суданом, Суринамом, Сьерра-Леоне, Таджикистаном, Тимором-
Лешти, Того, Тонгой, Тунисом, Туркменистаном, Турцией, Украиной, Уругва-
ем, Фиджи, Филиппинами, Францией, Центральноафриканской Республикой, 
Чадом, Швейцарией, Швецией, Эквадором, Экваториальной Гвинеей, Эритре-
ей, Эстонией, Эфиопией и Южной Африкой. 

93. Как указано в пункте 3 меморандума и в относящемся к нему заявлении, 
следующие два государства-члена, приглашенные для участия в Конференции, 
на момент проведения заседания Комитета по проверке полномочий не пред-
ставили Генеральному секретарю Конференции какой-либо информации отно-
сительно их представителей на Конференции: Андорра и Сан-Марино. 

94. Комитет постановил принять полномочия представителей всех госу-
дарств-членов, перечисленных в пунктах 1 и 2 меморандума (пункты 91 и 92 
настоящего доклада) и в относящемся к нему заявлении, при том понимании, 
что официальные полномочия представителей государств-членов, указанных в 
пункте 92 настоящего доклада, будут доведены до сведения Генерального сек-
ретаря Конференции в самое ближайшее время. 

95. Комитет принял без голосования следующий проект резолюции: 

  «Комитет по проверке полномочий, 

  рассмотрев полномочия представителей на Конференции Организа-
ции Объединенных Наций по устойчивому развитию, 

  принимает полномочия представителей государств-членов, указан-
ных в пунктах 1 и 2 вышеупомянутого меморандума». 

96. Комитет постановил, без голосования, рекомендовать Конференции при-
нять проект резолюции об утверждении доклада Комитета. 
 

  Решение, принятое Конференцией 
 

97. На своем 6-м пленарном заседании 22 июня 2012 года участники Конфе-
ренции рассмотрели доклад Комитета по проверке полномочий 
(A/CONF.216/6). До сведения участников Конференции было доведено, что по-
сле проведения официального заседания Комитета полномочия в надлежащей 
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форме были представлены следующими государствами: Замбией, 
Кот-д’Ивуаром, Объединенными Арабскими Эмиратами, Республикой Корея, 
Швейцарией и Эритреей. 

98. Участники Конференции приняли проект резолюции, рекомендованный 
Комитетом в его докладе (текст см. в главе I, резолюция III). 
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Глава VII 
 

  Утверждение доклада Конференции 
 
 

99. На 6-м пленарном заседании 22 июня 2012 года Генеральный докладчик 
Таня Валери Рагуж (Хорватия) внесла на рассмотрение доклад Конференции 
(A/CONF.216/L.3). 
100. На том же заседании Конференция утвердила проект доклада и уполномо-
чила Генерального докладчика завершить подготовку доклада. 
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Глава VIII 
 

  Закрытие Конференции  
 
 

101. На 6-м пленарном заседании 22 июня 2012 года участники Конференции 
рассмотрели проект резолюции с выражением признательности принимающей 
стране (A/CONF.216/L.2). 
102. На том же заседании Конференция приняла проект резолюции (текст про-
екта см. в главе I, резолюция II). 
103. Также на том же заседании с заявлениями выступили Генеральный секре-
тарь Конференции, Председатель шестьдесят шестой сессии Генеральной Ас-
самблеи и Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций. 

104. На этом же заседании Председатель Конференции сделал заявление и 
объявил Конференцию закрытой. 
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Приложение 
 

  Список документов 
 
 

Условное обозначение 
Пункт 
повестки дня Название или описание 

A/CONF.216/1  Аннотированная предварительная повестка дня 

A/CONF.216/2 3 Временные правила процедуры Конференции Организации Объединен-
ных Наций по устойчивому развитию 

A/CONF.216/3 6 Организационные и процедурные вопросы 

A/CONF.216/4 9 Справочная записка для заседаний за круглым столом в рамках Конфе-
ренции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию 
«Анализ будущих направлений работы по выполнению решений, кото-
рые предполагается принять на Конференции» 

A/CONF.216/5* 10 Письмо Постоянного представителя Бразилии при Организации Объеди-
ненных Наций от 18 июня 2012 года на имя Генерального секретаря Кон-
ференции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию

A/CONF.216/6 7(b) Доклад Комитета по проверке полномочий 

A/CONF.216/7 10 Письмо председателя совещания за круглым столом высокого уровня по 
Международному договору о растительных генетических ресурсах для 
производства продовольствия и ведения сельского хозяйства от 22 июня 
2012 года на имя Генерального секретаря Конференции Организации 
Объединенных Наций по устойчивому развитию 

A/CONF.216/8 10 Вербальная нота Постоянного представительства Многонационального 
Государства Боливия при Организации Объединенных Наций от 25 июня 
2012 года на имя Генерального секретаря Конференции Организации 
Объединенных Наций по устойчивому развитию 

A/CONF.216/9 8 Письмо Постоянного представителя Бразилии при Организации Объеди-
ненных Наций от 21 июня 2012 года на имя Генерального секретаря Кон-
ференции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию

A/CONF.216/10 8 Заявление делегации Соединенного Королевства Великобритании и Се-
верной Ирландии в порядке осуществления права на ответ на заявление 
делегации Аргентины, сделанное в ходе общих прений 22 июня 
2012 года 

A/CONF.216/11 10 Вербальная нота Постоянного представительства Боливарианской Рес-
публики Венесуэла при Организации Объединенных Наций от 27 июня 
2012 года на имя Генерального секретаря Конференции Организации 
Объединенных Наций по устойчивому развитию 

A/CONF.216/12 10 Письмо Постоянного представителя Канады при Организации Объеди-
ненных Наций от 22 июня 2012 года на имя Генерального секретаря 
Конференции Организации Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию 



A/CONF.216/16  
 

104 12-46166 
 

Условное обозначение 
Пункт 
повестки дня Название или описание 

A/CONF.216/13 10 Вербальная нота Постоянного представительства Чили при Организации 
Объединенных Наций от 27 июня 2012 года на имя Генерального секре-
таря Конференции Организации Объединенных Наций по устойчивому 
развитию 

A/CONF.216/14 8 Письмо Постоянного представителя Армении при Организации Объеди-
ненных Наций от 20 июля 2012 года на имя Генерального секретаря 

A/CONF.216/15 10 Письмо Постоянного представителя Соединенных Штатов Америки 
при Организации Объединенных Наций от 31 июля 2012 года на имя Ге-
нерального секретаря Конференции Организации Объединенных Наций 
по устойчивому развитию 

A/CONF.216/L.1* 10 Будущее, которого мы хотим 

A/CONF.216/L.2 11 Выражение благодарности народу и правительству Бразилии 

A/CONF.216/L.3 11 Проект доклада Конференции Организации Объединенных Наций по ус-
тойчивому развитию 

A/CONF.216/INF/1  Информация для участников 
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